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The Akathist service is recited five times during the great lent. Since the stasis is divided into four parts, the first part is read on Friday evening of the first week of the lent, the second part on the second week, the third part on the third week and the fourth part on the fourth week. On Friday Evening of the fifth week all the parts are read.

The priest, being vested in exorasson and epitrachelion, and the deacon, being vested in exorasson and orarion, standing before the closed Royal Doors, make three metanias and say in audible voices:

Deacon:
Bless, Master.

الشماس: 
بارِكْ، يا سيد.
Priest:
Blessed is our God, always, now and ever, and unto ages of ages.

الكاهن: 
تباركَ إلهُنا، كلَّ حينٍ، الآن، وكلَّ آنٍ وإلى دهرِ الداهرين.
People:
Amen.

الشعب: 
آمين.
Priest:
Glory to thee, our God, and our hope, glory to thee. 

O heavenly King, O Comforter, the Spirit of Truth, who art in all places, and fillest all things, treasury of good things, and Giver of life, come and dwell in us, and cleanse us from every stain and save our souls, O Good One.

الكاهن: 
المجدُ لكَ، يا إلهَنا، ورجاءَنا، المجدُ لك.
أيُّها الملكُ السَّمَاويُّ، المُعزِّي، روحُ الحقِّ، الحاضرُ في كلِّ مكانٍ والمالئُ الكُلَّ، كنزُ الصالحاتِ، وَرازِقُ الحياةِ، هَلُمَّ واسكُنْ فينا وَطهِّرْنا من كلِّ دنسٍ، أيها الصَّالحُ، نفوسَنا. 

People:
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (Three Times)
الشعب: 
قدوسٌ الله، قدوسٌ القوي، قدوسٌ الذي لا يموتُ، ارْحمْنا (ثلاثًا). 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages, Amen.

 المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدسِ، الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, visit and heal our infirmities for thy Name’s sake.

أيها الثالوثُ القدُّوسُ، ارْحَمْنا، يا ربِّ، اغفِرْ خطايانا. يا سيِّدُ، تجاوّزْ عن سيئاتِنا، يا قُدُّوسُ اطَّلِعْ، واشفِ أمراضَنَا، من أجلِ اسمِك.
Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord, have mercy.

يا ربُّ ارحَمْ، يا ربُّ ارحَمْ، يا ربُّ ارحَمْ،
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages, Amen.

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس، الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

أبانا الذي في السماواتِ، ليتقَدَّسْ اسمُك، ليأتِ ملكوتُك، لتكُنْ مشيئتُك، كما في السماءِ، كذلك على الأرضِ.خبزَنا الجوهريَّ أعطِنا اليومَ. واترُكْ لنا ما علينا، كما نتركُ نحن لِمَنْ لنا عليه، ولا تُدْخِلْنا في تجربةٍ، لكنْ نجِّنا من الشريرِ.

Priest:
For thine is the kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages.
الكاهن: 
لأنَّ لكَ المُلكَ والقدرةَ والمجدَ، أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدسُ ، الآن، وكلَّ آنٍ وإلى دهرِ الداهرين.
People: 

Amen. Lord, have mercy. (12 times)

الشعب:
 آمين. يا ربُّ ارحَمْ (12 مرة)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages, Amen.

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدسِ، الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
O come, let us worship and fall down before God our King. (low bow)
هَلُمَّ نسجُدْ ونَرْكَعْ لملكِنا وإلهِنا.(سجدة)
O come, let us worship and fall down before Christ, our King and our God. (low bow)
هَلُمَّ نسجُدْ ونَرْكَعْ للمسيحِ ملكِنا وإلهِنا.(سجدة)
O come, let us worship and fall down before Christ himself, our King and our God. (low bow)
هَلُمَّ نسجُدْ ونَرْكَعْ للمسيح هذا هو ملكُنا وإلهُنا.(سجدة)
The Reader reads the following:

PSALM 51<50>

Have mercy on me, O God,

according to thy great mercy, 

according to the multitude of thy compassions,

blot out my transgressions.

Wash me thoroughly from my iniquity, 

and cleanse me from my sin. 

For I acknowledge my transgressions,

and my sin is ever before me.

Against thee only have I sinned,

and done what is evil in thy sight,

so that thou art justified in thy sentences,

and prevailest when thou passest judgment.

For indeed, I was conceived in iniquities,

and in sins did my mother conceive me.

For behold: thou lovest truth, 

thou hast made known to me the secret 

and hidden things of thy wisdom.

Sprinkle me with hyssop,

and I shall be clean,

Wash me, and I shall be whiter than snow.

Let me hear joy and gladness,

then the afflicted bones shall rejoice.

Turn away thy face from my sins,

and blot out all my iniquities.

Create in me a clean heart,

O God, and put a right Spirit within me.

Cast me not away from thy presence, 

and take not thine Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of thy salvation,

and uphold me with a directing spirit.

Then I will teach transgressors thy ways,

and sinners will return to thee. 

Deliver me from bloodshed, O God,

the God of my salvation,

and my tongue will joyfully

sing aloud of thy righteousness. 

O Lord, open my lips;

and my mouth will declare thy praise;

for if thou hadst delight in sacrifice,

I would have given it;

but thou wouldst not be pleased by burnt offering.

The sacrifice to God is a broken spirit:

a broken and contrite heart,

O God, thou wilt not despise.

Do good in thy good pleasure to Zion,

and let the walls of Jerusalem be built;

then thou wilt delight in a sacrifice of righteousness,

in offerings and whole burnt offerings;

then they will offer bulls upon thine altar. 

المزمور 51( 50)
إرحَمْني يا اللهُ بِعظيمِ رَحمتِكَ، وبِكثرَةِ رأفَتِكَ أُمحُ مَآثميَ.

إغسِلْني   كثير ًا مِنْ إِثْمي، ومِنْ خطيئَتي طَهِّرْني.
فأنا عارفٌ بِإثمي، وخطيئَتي أمامي كُلَ حينٍ.
إليكَ وَحدَكَ خطِئتُ، والشَّرَ قدَّامكَ صنعتُ.

لكي تظهرَ عادلاً في أقوالِكَ،ومنتصرًا في قضائك.

أنا في الإثْمِ حُبلَ بي، وفي الخطيئةِ ولدتني أُمِّي.

فإنكَ أحببتَ الحقَّ، وكشفت لي خفايا حِكمتِك ومكنوناتِها.
إنضحني بالزُّوفا فأطهُرَ، اغسِلْني فأفوقُ الثَّلجَ بياضًا.

أَسمِعْني أقوالَ بهجةٍ وسُرُورٍ ، فتَبتَهِج عِظامي المنسحَقْة.

أحجبْ وجهَكَ عَنْ خطاياي، واَمْحُ كُلَ مآثمي.

قلبًا طاهرًا أُخلُقْ فِيَ يا اللهُ، وروحًا قويمًا جدِّدْ في أحشائي.

لا تبعدني مِنْ أمامِ وجهِكَ، وروحُكَ القُدُّوسُ لا تنتزِعْهُ مِنِّي.

رُدَ لي السُرورَ  بِخلاصِكَ ، وأثبت ْفيَّ روحََاً يقظاً. 

فأعلِّمَ اُلأثمةَ طُرُقَكَ، والخاطِئونَ إليكَ يرجعونَ.

نَجني مِنَ سفكِ الدِّماءِ يا اللهُ مُخلِّصي، فيُرَنِّمَ فمي بتسبحتِك.

يا ربِّ، افتَحْ شَفَتَيَ فيهللَّ فَمي بتسبحتِك. 

فأنتَ لو آثرتَ  الذبيحةَ لقدَّمتُها إليك، لكنَّك لا ترضى بالِمُحرَقات. 

فالذبيحةُ لله روحٌ مُنسحِقٌ، القلبُ المُتخشِّعُ والمتواضعُ لا يرذُله الله. 

أحسِنْ، يا ربِّ،  برضاكَ إلى صِهيَونَ، واَبنِ أسوارَ أُورُشليمَ،

فتُسَرَ بالِذبيحةِ الصادِقةِ، وبالقربانِ والمُحرقاتِ.

عندئذٍ يقرِّبون على مذبَحِكَ العجول.
Psalm 70 <69>

Make haste, O God, to deliver me! Make haste to help me, O Lord! 

Let them be put to shame and confusion who seek my life; 

let them be turned back and brought to dishonor who desire to hurt me. 

Let them be turned back because of their shame who say, “Aha, aha!” 

Let all those who seek thee rejoice and be glad in thee; 

and let those who love thy salvation say continually, 

“Let God be magnified!” But I am poor and needy; 

make haste to me, O God! Thou art my help and my deliverer; O Lord, do not delay. 

المزمور 70 (69)
أللَّهُم، بادِرْ إلى معونتي، يا ربِّ، أسرِعْ إلى إغاثتي.

ليخزَ طالبو نفسي ويَخْجَلوا. 

وليرتدَّ إلى الوراءِ وليخزَ أولئِكَ الرَّاغبون في إساءتي. 

وليرْجَع للحالِ المستهزئون بي خائبين.

وليفرَحِ الذين يبتغونك، يا اللهُ، ويَبْتَهجوا، وليُرَدِّدْ في كلِّ حينٍ مُحِبُّو خلاصِكَ:  "ما أعظَمَ الرّبَّ."

أما أنا فمسكينٌ وبائسٌ، اللهمَّ، أَعِنِّي. 

نَصيري ومُنقِذِي أنتَ
فيا ربُّ، لا تُبطئ.
Psalm 143 (142)

Hear my prayer, O Lord;

give ear to my supplications

in thy faithfulness;

answer me in thy righteousness.

Enter not into judgment with thy servant,

for no one living is righteous before thee.

For the enemy has persecuted my soul,

crushing my life to the ground,

making me sit in darkness like those

who have been long dead.

Therefore, my spirit was grieved within me;

my heart within me was troubled.

I remembered the days of old,

I meditated on all thy deeds,

I meditated on the works of thy hands.

I stretched out my hands to thee;

my soul thirsts for thee like a dry land.

Answer me quickly, O Lord;

my spirit has failed. 

Hide not thy face from me,

or I shall be like those who go down to the pit.

Let me hear of thy mercy in the morning,

for in thee I have put my hope.

Teach me the way I should go,

for to thee have I lifted up my soul.

Save me, O Lord, from my enemies;

I have fled to thee for refuge.

Teach me to do thy will,

for thou art my God.

Let your good Spirit lead me in a straight path.

For thy name’s sake, O Lord,

give life to me.

In thy righteousness,

bring my soul out of affliction.

In thy mercy, destroy my enemies; 

and bring to naught all my adversaries;

for I am thy servant.

مزمور 143 (142)
يا ربُّ استَْمِعْ صلاتي، وبحقِّك أَنْصِتْ إلى تَضَرُّعي، واستجِبْ لي بعَدلِكَ.
لا تُحاكِمْ عبدَكَ،  فلا يَُبَرَّرُ حيٌّ أمامَكَ.

العَدُوُّ طاردَ نفسي، وأذلَّ إلى الأرضِ حياتي.

أسكَنَني في الظُّلُماتِ، كالذين ماتوا منذ القِدَم، استولى اليأسُ علي، والرعبُ ملَكَ قلبي.

فتَذَكَّرتُ الأيّامَ القديمَةَ، ولهَجتُ بِكُلِّ أعمالِكَ،وتأمَّلتُ في ما صَنَعَت يَداكَ.

بَسَطْتُ يَدَيَ إليكَ، ونفْسي أمامَكَ كأرضٍ متعطِّشةٍ.

أسرِعْ ، يا ربِّ، واستجِبْ لي، فنفسي في الرمقِ الأخير. 
لا تَحجُبْ وجهَكَ عَنِّي، فأكونَ كالهابِطينَ في الجُبِّ.
أسمعني في الصباحِ  كلامَ رَحمتِكَ، فأنا علَيكَ تَوَكَّلْتُ.
عَرِّفْني، يا ربِّ، الطريقَ التي  سأسلُكُها، فإني سموتُ بنفْسي إليكَ.
أنقِذْني مِنْ أعدائي، يا ربِّ، فإني إليكَ لجأتُ، فعَلِّمْني أنْ أعمَلَ بما يُرضيكَ،فإنَّما أنتَ إلهي.

روحُكُ الصَّالِحُ يَهديني في السَّبيلِ السَّويِّ، مِنْ أجلِ اَسمِكَ، يا ربِّ تُحييني. 

بعدلِكَ تُخرِجُ مِنَ الضِّيقِ  نفسي  وبِرحمتِكَ  تُبيِدُ أعدائي ،

وتُهلِكِ مضايِقي نفسي، فإنَّما أنا عبدُكَ.
The Doxology

Glory to God in the highest, and on earth peace, good will among men.

We praise thee, we bless thee, we worship thee, we glorify thee, we give thanks to thee for thy great glory.

O Lord, Heavenly King, God the Father Almighty; O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ, and the Holy Spirit.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who takes away the sins of the world, have mercy on us, thou who takest away the sin of the world.

Receive our prayer, thou who sittest at the right hand of the Father, and have mercy upon us.

For thou alone are Holy, thou alone art the Lord Jesus Christ, to the glory of God the Father, Amen.

Every day I will bless thee, and praise thy name forever and ever.

O Lord, thou hast been our refuge from generation to generation. I said: Lord, have mercy on me; heal my soul, for I have sinned against thee.

O Lord, unto thee have I fled for refuge: Teach me to do thy will, for thou art my God.

For thou art the source of life, and in thy light shall we see light.

O Continue thy mercy to those who know thee.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art thou, O Lord God of our Fathers, and praised and glorified is thy name forever, Amen.

O Lord, let thy mercy be on us, even as we have set our hope on thee.

Blessed art thou, O Lord, teach me thy statutes.

Blessed art thou, O Master, make me to understand thy statutes.

Blessed art thou, O Holy One; enlighten me with thy statutes.

Thy Mercy, O Lord, endures forever: Forsake not the works of thy hands. To thee belongs praise, to thee belongs song, to thee belongs Glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit: now and ever and unto ages of ages, Amen.
المجدلة
المجدُ للهِ في العُلَى، وفي الأرضِ السلامُ، وبالنَّاسِ مَسَرَّتُه.
نُسبِّحُكَ، نُبارِكُكَ، نَسْجُدُ لكَ، نُمجِّدُكَ، نَشْكُرُكَ لأجلِ عظيمِ جلالِ مجدِك.
أيُّها الربُّ الملِكُ، الإلهُ السماويُّ، الآبُ الضابِطُ الكلّ. أيُّها الربُّ الابنُ الأوحَدُ، يسوعُ المسيحُ، ويا أيُّها الروحُ القُدس.

أيُّها الربُّ الإلهُ، يا حَمَلَ الله، يا ابنَ الآبِ، الحامِلَ خطيئةَ العالمِ، ارْحَمْنَا يا حامِلَ خطيئةِ العالم.

تَقَبَّلْ تَضَرُّعَنا أيُّها الجالِسُ عن يمينِ الآبِ وارْحَمْنا.

فأنْتَ وحْدَكَ قُدوسٌ، أنتَ وحدَك الربُّ، يسوعُ المسيح، لمجدِ اللهِ الآبِ، آمين.

في كلِّ يومٍ أُبارِكُكَ، واسُبِّحُ اسمَك إلى الأبدِ، وإلى أبدِ الأبدِ.

يا ربِّ، ملجأً كنتَ لنا جيلاً بعد جيلٍ. أنا قلتُ، يا ربِّ، ارحمني واشفِ نَفْسي، لأني خَطِئتُ إليك.
يا ربِّ، إليكَ لجأتُ. فعلِّمْني أنْ أعْمَلَ ما يُرضيكَ، فإنَّما أنتَ إلهي.
لأنَّ من لَدُنِكَ مَنْبَعُ الحياةِ، وبنورِكَ نُعاينُ النُّورَ.

فابْسُطْ رَحْمَتَكَ على الذين يَعْرِفُونَكَ.

أَهِّلْنا، يا ربِّ، أنْ نُحْفَظَ في هذا اليومِ بلا خطيئةٍ.

مُبَارَكٌ أنتَ، يا ربِّ، إلهَ آبائنا، ومُسَبَّحٌ ومُبَارَكٌ اسمُكَ إلى الأبدِ، آمين.

لِتَكُنْ، يا رَبِّ، رَحْمَتُك علينا، مِثْلَ توكُّلِنا عليك.

مُبارَكٌ أنتَ، يا ربِّ، عَلِّمني حقوقَك.

مُبارَكٌ أنتَ، يا سيِّدُ، فّهِّمْني حقوقَك

مُبارَكٌ أنتَ، يا قُدُّوسُ، أَنِرْني بحقوقِك.

يا ربِّ، رَحْمَتُكَ إلى الأبدِ، فلا تُعْرِضْ عَنْ أَعْمَالِ يديك.

بكَ يَليقُ المديحُ، بكَ يَليقُ التَّسْبيحُ، بكَ يَليقُ المجدُ، أيُّها الآبُ والابنُ والروحُ القدسُ ، الآن، وكلَّ آنٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
THE CREED

I believe in one God, the Father Almighty, Maker of heaven and earth, and of all things visible and invisible; And in one Lord Jesus Christ, the Son of God, the Only-begotten, Begotten of the Father before all worlds, Light of Light, Very God of Very God, begotten, not made; of one essence with the Father, by whom all things were made: Who for us men and for our salvation came down from heaven, and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, and was made man; And was crucified also for us under Pontius Pilate, and suffered and was buried; And the third day he rose, according to the Scriptures; And ascended into heaven, and sits at the right hand of the Father; And he shall come again with glory to judge the living and the dead, whose kingdom shall have no end. And I believe in the Holy Spirit, the Lord, and Giver of Life, who proceeds from the Father, who with the Father and the Son together is worshiped and glorified, who spoke by the Prophets; And I believe in One Holy Catholic and Apostolic Church. I acknowledge one Baptism for the remission of sins. I look for the Resurrection of the dead, and the Life of the world to come, Amen.

دستور الإيمان
أُؤمِنُ بإلهٍ واحدٍ، آبٍ ضابطِ الكُلِّ، خَالِقِ السماءِ والأرضِ، كُلِّ ما يُرَى وما لا يُرَى، 

وبِرَبٍّ واحدٍ يسُوعَ المسيحِ، ابنِ اللهِ الأوحَدِ، المولودِ من الآبِ قبلَ كُلِّ الدهورِ،
نورٍ من نورٍ، إلهٍ حقٍّ من إلهٍ حقٍّ، مولودٍ غَيْرِ مخلوقٍ، مساوٍ للآبِ في الجوهرِ، الذي به كان كلُّ شيءٍ،

الذي من أجْلِنا نحنُ البَشَر، ومن أجلِ خلاصِنا، نَزَلَ من السماءِ وتجسَّدَ من الروحِ القدسِ ومن مريمَ العذراءِ وتأنَّس،

وصُلِبَ عنَّا على عهدِ بنطيوس بيلاطس، وتألمَّ َوقُبِرَ،

وقَامَ في اليومِ الثالثِ، كما <جاءَ> في الكتُبِ،

وصَعِدَ إلى السماءِ، وجَلَسَ عن يمينِ الآبِ،

وأيضًا يَأتي بمجْدٍ ليَدينَ الأحياءَ والأموات، الذي لا فَنَاءَ لمُلْكِه،

وبالروُّحِ القُدسِ، الرَّبِّ، المُحْي، المُنْبَثِقِ من الآبِ، الذي هو مع الآبِ والابنِ مَسجُودٌ له ومُمَجَدٌ، النَّاطِقُ بالأنبياءِ،

وبكنيسةٍ واحدةٍ، جامعةٍ، مُقَدَّسةٍ، رسوليَّةٍ.

وأعْتَرِفُ بمعموديةٍ واحدةٍ لغُفْرانِ الخطايا.
وأترجَّى قيامةَ الموتى،

والحياةَ في الدهرِ الآتي، آمين.
THEOTOKION

It is truly meet to bless thee O Theotokos, who art ever-blessed and all-blameless, and the mother of our God. More honorable than the Cherubim, and more glorious beyond compare than the Seraphim, thou who without corruption, gavest birth to God the Word, and art Truly Theotokos, we magnify thee.
بِواجبِ الإسْتِحقاقِ، حَقًّا نُغَبِّطُ، والدةَ الإلهِ، الدائمةَ الغِبْطَةِ والبَريئةَ من كلِّ عيبٍ، أُمَّ إلهِنا. يا مَنْ هي أكْرَمُ مِنَ الشيروبيم، وأرْفَعُ مجدًا بلا قياسٍ مِنَ السيرافيم. يا مَنْ وَلَدَتِ اللهَ-الكلمةَ، وبَقِيَتْ بَتُولاً، حقًا أنَّكِ والدةُ الإلهِ، إيَّاكِ نُعَظِّمُ.
In the Fifth week, the priest dons the phelonion as we sing the following Troparion: 

TONE EIGHT

When the bodiless Archangel took knowledge of the secret command, went eagerly to Joseph's house, and said to her that did not know wedlock: 'Lo, He who bowed the heavens in his descent to earth is contained wholly and unchanged in thee. As I see him "taking the form of a slave" in thy womb I become amazed crying out unto thee: Rejoice, O Bride without bridegroom! 

إنَّ الذي لا جَسَدَ له، لما تلقَّى معرفةَ ما أُمِرَ به سريًا، حَضَرَ مُسْرِعاً إلى بيتِ يوسف، قائلاً للتي لم تَخْتَبِرْ زواجًا: إنَّ الذي بانحدارِه أَحْنَى السماواتِ، يُوسَعُ بجُمْلَتِه فيكِ بلا استحالةٍ. فإذ أُشاهِدُه في حشاكِ آخذاً صورةَ عبدٍ، أَذْهَلُ صارخًا: إفرحي يا عروسًا لا عريسَ لها. 
In the fifth week, we chant “To thee the Champion Leader…”   followed by the first stasis (Page 23) before the canon:

THE CANON

TONE FOUR

(by Joseph the Hymnographer)

CANTICLE ONE

(Irmos) I shall open my mouth and it will be filled with the Spirit, and I shall speak forth to the Queen and Mother: I shall be seen joyfully singing her praises, and I shall delight to sing her wonders.

أَفتَحُ فَمي فَيَمتَلىءُ روحًا، وأُبدي قَولاً فائِضًا، في الأُمِّ المَلِكَة، وأُعَيِّدُ بابْتِهاجٍ، وأَتَرَنَّمُ بعَجائِبِها مَسرورًا .
Most holy Theotokos, save us.

When the great Archangel saw thee, living book of Christ, sealed by the Spirit, O pure one, he cried unto thee: 'Rejoice, vessel of joy! Through thee the curse of the first mother is loosed.  

أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
لَمَّا شاهَدَكِ رَئيسُ المَلائِكَةِ العَظيمُ يا نَقيَّة، كِتابًا  لِلمَسيحِ  حَيًّا  مَختومًا بالرُّوح، هَتَفَ بِكِ : إِفرَحي يا إِناءَ الفَرَح، يا مَنْ بِها تَنحَلُّ لَعنَةُ الأُمِّ الأُولى . 
Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, Virgin bride of God, restoration of Adam and death-knell of Hades; rejoice, O most blameless one, the palace of the only King; rejoice, fiery throne of the Almighty. 

أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
إِفرَحي يا عَذراءُ عَروسَ اللَّه، يا إِصلاحَ آدَم، وإِماتَةَ الجَحيمِ، إِفرَحي يا مُنَزَّهَةً عَنْ كُلِّ عَيب، يا بَلاطًا لِلمَلِكِ الأوحدِ، إِفرَحي يا عَرشًا ناريًّا للضَّابِطِ الكُلّ .  
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Rejoice, for thou alone didst give rise to the unfading Rose; rejoice, for thou didst produce the sweetly‑smelling Apple, the fragrance of the King of all. Rejoice, unwedded Maiden, deliverance of the world.

  
المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس.
إِفرَحي يا مَنْ وَحدَها، أَنْبَتَتِ الوَردَةَ التي لا تَذبُل، إِفرَحي يا مَنْ أنتجتِ التُّفاحَةَ العَطِرَة، شذا ملكِ الكُلّ، إِفرَحي يا مَنْ لَم تَختَبِرْ زِواجًا، يا خَلاصَ العالَم .
Now, and ever, and to the ages of ages, Amen.

Rejoice, treasury of purity, through thee we rose up from our fall; rejoice, Lady, fragrant lily perfuming all the faithful; rejoice, sweet smelling incense and precious ointment.
الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
إِفرَحي يا كَنزَ النَّقاوَة، يا مَنْ بِها نَهَضْنا مِنْ سَقطَتِنا، إِفرَحي أَيَّتُها السَّيِّدَةُ، يا سَوسَناً فَوَّاحاً، يُعَطِّرُ المُؤمِنين، إفرحي يا بَخورًا ذَكيًّا، وطيبًا ثَمينًا .
CANTICLE THREE

(Irmos) As a living and copious fountain, O Theotokos, do thou strengthen those who hymn thy praises, and are joined together in a spiritual company: and in thy divine glory make them worthy of crowns of glory.

    يا والِدَةَ الإِله، اليَنبوعَ الحَيَّ الدَّفَّاقَ بغَزارةٍ، وَطِّدي المنشدين مَدائِحَكِ، المُلتَئِمينَ جَوقًا روحيًّا، وفي مَجدِكِ الإِلهيّ، أَهِّليهِم لأَكاليلِ المَجد .  
Most holy Theotokos, save us.

As a field untilled thou hast given forth the divine ear of grain, Rejoice, living table that hast contained the Bread of Life; rejoice, Lady, unfailing fountain of the living water.

         أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
يا مَنْ أَنْبَتَتِ السُّنبُلَةَ الإِلهيَّة، مِثْلَ أَرضٍ لَمْ تُحرَثْ أَبَدًا، إِفرَحي يا مائِدَةً حَيَّةً، حاوِيَةً خُبزَ الحَياة. إِفرَحي أَيَّتُها السَّيِّدَة، يا يَنبوعًا لِلماءِ الحَيِّ لا يَنضُب.
Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, O Heifer that didst bear the spotless Calf
 for the faithful; rejoice, Ewe-lamb that didst conceive the "Lamb of God who takes away the sins of all the world." Rejoice, O fervent intercessor.
أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
إِفرَحي يا عِجْلةً وَلَدَتْ لِلمُؤمِنينَ عِجْلاً لا عَيبَ فيهِ، إِفرَحي يا نَعجَةً، حَمَلَتْ حَمَلَ اللَّهِ، الرَّافِعَ زَلاَّتِ العالَمِ بأَسرِهِ. إِفرَحي يا مَسْتَعطِفَةً حارَّة .
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Rejoice, radiant dawn who alone didst bear Christ the Sun! Rejoice, O dwelling‑place of the Light.  Rejoice, O thou who didst dispel the darkness, and utterly conquer the gloomy demons. 

  المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس.         
إِفرَحي يا صُبحًا نَيِّرًا، يا مَنْ وَحدَها جَلَبَتْ لَنا المَسيحَ الشَّمس، يا مَسكِنَ النُّور. إِفرَحي يا مُبَدِّدَةَ الظَّلام، ومُبيدَةَ الأَبالِسَةِ المُظلِمينَ إِبادَةً تامَّة .
Now, and ever, and to the ages of ages, Amen.

Rejoice, only gate through which the Word alone didst pass. By thy birth-giving, O Lady, thou didst shatter the bars and gates of Hades. Rejoice, divine entry for the saved, O worthy of all praise. 

الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
إِفرَحي يا سَيِّدَة، يا باباً أَوْحَدَ اجتازَهُ الكَلِمَةُ وَحدَهُ، يا مَنْ حطَّمَتْ بِوِلادَتِها أَبوابَ الجَحيمِ وأَمخالَها، إِفرَحي يا مَدخَلاً سَماوِيًّا لِلمُخَلَّصين، يا جَديرَةً بِكُلِّ مَديح .
In the fifth week, we chant “To thee the Champion Leader…”   followed by the second stasis (Page 27) before Canticle Four.
CANTICLE FOUR

 
(Irmos) He who sits in glory upon the throne of Godhead, Jesus the most high God, came in a swift cloud and with His pure hand saves those who cry out unto Him: Glory to thy power, O Christ.

إِنَّ يَسوعَ الإِلهَ الأَعلى، الجالِسَ في المَجدِ، على عَرشِ اللاهوت، قَدْ وَرَدَ على غَمامَةٍ سَريعَة، وخَلَّصَ بِقَبضَتِهِ غَيرِ الفاسِدَة، الصَّارِخينَ : المَجدُ لِقُدرَتِكَ أَيُّها المسيح . 
Most holy Theotokos, save us.

With faith we utter the praise of song crying aloud unto thee, O Worthy of all praise: Rejoice, fertile mountain made full with the Spirit; rejoice, lamp-stand and vessel of manna, sweet to the senses of the godly.

أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
بأَنغامِ الأَناشيدِ، نَهتِفُ بِكِ عَنْ إِيمان، يا جَديرَةً بِكُلِّ مَديحٍ : إِفرَحي يا جَبَلاً خَيِّرًا، خَصيبًا بالرُّوح. إِفرَحي يا مَنارَةً، وإِناءً حاوِيًا المَنّ، المُحَلِّيَ حَواسَّ الأَتقِياء .
Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, pure lady; Rejoice, the mercy-seat of the world. Rejoice, ladder, raised all from the earth by grace; rejoice, bridge that has certainly guided from death to life all those that sing thy praises. 

أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
إِفرَحي يا سَيِّدَةً طاهِرَة، يا اسْتِغْفارًا لِلعالَم، إِفرَحي يا سُلَّمًا أَصعَدَتِ الكُلَّ مِنَ الأَرضِ بالنِّعمَة، إِفرَحي يا جِسرًا ناقِلاً بالحَقيقَة، مِنَ المَوتِ إِلى الحَياة، جَميعَ مادِحيكِ . 
Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, O pure one, higher than the heavens, who without weariness, didst hold within thy womb the Foundation of the earth. Rejoice, sea‑shell that with thy blood didst dye a divine purple robe for the King of Hosts.

أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
إِفرَحي يا أَسمَى مِنَ السَّموات، يا مَنْ حَمَلَتْ أَساسَ الأَرض، في بَطنِها دونَ عَناءٍ، إِفرَحي أَيَّتُها الطَّاهِرَة، يا مَحارَةً، صَبَغَتْ بدِمائِها، أُرجُوانًا إِلهِيًّا، لِمَلِكِ القُوَّات .
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

          Rejoice, Lady that in truth hast given birth to the Lawgiver, who freely wipes away the lawlessness of all. O unwedded one, O unfathomable depth, O inexpressible height, through thee we have been made like God.

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس.     
إِفرَحي أَيَّتُها السَّيِّدَة، يا مَنْ وَلَدَتْ في الحَقيقَة، مُشرِّعَ النَّاموس، الماحِيَ آثامَ الكُلِّ مَجَّانًا، يا عُمقًا لا يُدرَك، وعُلُوًّا لا يوصَف، يا مَنْ لَم تَختَبِرْ زِواجًا، وبِها نَحنُ تَأَلَّهنا .  
Now and ever, and to the ages of ages, Amen.

Thou didst weave for the world a crown not made by hand, and we sing thy praises, saying: O Virgin, Rejoice, for thou art the protection of all, a fortress and rampart and sacred refuge.
الآنَ وكلَّ آنٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
نَمدَحُكِ يا مَنْ ضَفَرَتْ للعالَم، إِكليلاً لَمْ تَضْفِرْهُ يَدٌ، صارِخينَ إِلَيكِ : إِفرَحي أَيَّتُها البَتولُ، يا حِرْزًا، وسَنَدًا، ومَلاذًا، ومَلجَأً مُقَدَّسًا لِلجَميع .       
CANTICLE FIVE

 
(Irmos)  All creation was amazed at thy divine glory, for thou, O unwedded Virgin, conceived in thy womb the God of all, and didst give birth to the eternal Son, who rewards with salvation all who praise thee.

إِنَّ البَرايا انْذَهَلَتْ مِنْ مَجدِكِ الإِلهيّ، لأَنَّكِ يا بَتولاً لَمْ تَعرِفْ زِواجًا، حَمَلْتِ في حَشاكِ إِلهًا فَوْقَ الجَميع، ووَلَدْتِ ابْنًا لا يَحُدُّهُ زَمَنٌ، مانِحًا الخَلاصَ، لِجَميعِ مادِحيكِ.  
Most holy Theotokos, save us.

 
Rejoice, O all-blameless one for thou didst conceive the Way of life, saving the world from drowning in the flood of sin. Rejoice, Bride of God, thou of awesome tidings to tell and hear; rejoice, dwelling-place of the Master of Creation.
أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
إِفرحي يا مُنَزَّهَةً عَنْ كُلِّ عَيب، يا مَنْ حَمَلَتْ طَريقَ الحَياة، وخَلَّصَتِ العالَمَ مِنْ طوفانِ الخَطيئَة. إِفرَحي يا عَروسَ اللَّه، يا خَبَرًا ونَبَأً مهيباً، إِفرَحي يا مَسكِنًا لسَيِّدِ الخَليقَة .            
Most holy Theotokos, save us.

 
Rejoice, O pure one, strength and fortress of mankind, holy place of Glory; rejoice, death of Hades, bridal chamber, full of light. Rejoice, joy of the angels; rejoice, help of those who implore thee in faith.
أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
 إِفرحي أَيَّتُها الطَّاهِرَة، يا قُوَّةَ البَشَرِ وحِصنَهُم، يا مَكانَ المَقْدِسِ ومَجدَه، وإِماتَةَ الجَحيم. يا خِدرًا نَيِّرًا. إِفرَحي يا فَرَحَ المَلائِكَة. إِفرَحي يا نَجدَةَ الطَّالبينَ إِلَيكِ بإِيمان.
Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, Lady, Fiery chariot of the Word, rejoice, living Paradise, holding in its midst the Lord, the Tree of Life.  His sweetness gives life to those who partake in faith, even though corruption once ruled over them.
أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
إِفرحي أَيَّتُها السَّيِّدَة، يا مَركَبَةً لِلكَلِمَة نارِيَّةً، يا فِردَوْسًا حَيًّا، حاوِيًا في وَسْطِهِ الرَّبَّ عودَ الحَياة، الَّذي حَلاوَتُهُ تُحيي مَنْ كانوا تَحتَ سُلطانِ الفَساد، إِذا تَناوَلوا مِنهُ بإِيمان .
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Strengthened by thy might, we cry out unto thee with faith: Rejoice, city of the King of all! Glorious and laudable things, are plainly spoken of thee. Rejoice, unhewn mountain, and depth never fathomless.
المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس.    
لَقَد تَأَيِّدْنا بِقُوَّتِك، فنَهتِفُ بِكِ عَنْ إِيمان : إِفرَحي يا مَدينَةَ مَلكِ الكُلّ، الَّتي قيلَتْ فيها بوُضوحٍ، الأَمجادُ الجَديرُ سَماعُها، إِفرَحي يا جَبَلاً غَيرَ مَقطوع، وعُمقًا لا يُقاس .
         Now and ever, and to the ages of ages, Amen.

Rejoice, O pure one, spacious tabernacle of the Word, oyster which produced the divine Pearl.  Rejoice, O wholly marvelous Theotokos who reconciled with God all those who ever call thee blessed.
الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
إِفرحي أَيَّتُها الطَّاهِرَة، يا قُدْسَاً رَحبًا لِلكَلِمَة، يا صَدَفَةً، أَنتَجَتِ الدُّرَّةَ الإِلهيَّة، إِفرَحي يا والِدَةَ الإِله، يا جَديرَةً بكُلِّ إِعجابٍ، يا مَنْ تُصالِحُ مع اللَّهِ، كُلَّ الَّذينَ يَغبِطونَها دائِمًا .
CANTICLE SIX

(Irmos) As we, the Godly-minded, celebrate this divine and all-honorable feast of the mother of God, come, let us clap our hands together, and glorify God who was born of her. 

هَلُمَّ يا مُتَأَلِّهي العُقول، نُصَفِّقُ بالأَيدي، مُقيمينَ عيدَ أُمِّ الإِله، هذا الإِلهيَّ، والكُلِّيَّ الإِكرام، ونُمَجِّدُ الإِلهَ الَّذي وُلِدَ مِنها .
Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, O all-pure one, spotless bridal chamber of the Word, through thee all become god-like. Rejoice, most spotless one, echoing the prophets' words; rejoice, the ornament of the apostles.
أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
إِفرَحي، يا خِدْرًا  طاهِرًا  لِلكَلِمَة، وسَبَبَ تَأَلُّهِ الجَميع، يا كُلِّيَّةََ الطُّهْرِ، وصَدَى نُبُؤةِ الأَنبياء، إِفرَحي يا افْتِخارَ الرُّسُلِ وزينَتَهُم .
Most holy Theotokos, save us.

         From thee distilled the dew that quenched the flame of polytheism. We, therefore, cry out unto thee: Rejoice, O Virgin, fleece of wool wet with dew that Gideon foresaw.
أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
لَقَد قَطَرَ مِنكِ النَّدَى، فَأَخمَدَ لَهيبَ عِبادَةِ الأَوثان، لِذا نَهتِفُ بِكِ : إِفرَحي يا عَذراءُ الجِزَّةُ المُنَدَّاة، الَّتي سَبَقَ " جِدْعَوْنُ " فَعايَنَهاَ.  
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

         Behold! we cry out unto thee, 'Rejoice!'. Be thou our haven and shelter, as we are tossed by heavy seas of affliction and the snares of the adversary.

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس.
 إِنَّا نَهتِفُ بِكِ : إِفرَحي. فَكوني لَنا ميناءً وحِصناً، نَحنُ الذين تتقاذفُهم لُجَّةُ الضِّيقاتِ، ومَعاثِرُ المُحارِبِ بأَسرِها.
Now and ever, and to the ages of ages, Amen.

         O cause of joy, shed grace on our thoughts, so that we may cry out unto thee: Rejoice, bush burning yet unconsumed, a cloud full of light that unceasingly overshadows the faithful.
الآنَ وكلَّ آنٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
يا عِلَّةَ الفَرَحِ، املإِي فِكرَنا نِعمَةً، لِنَصرُخَ : إِفرَحي يا عُلَّيْقَى غَيرَ مُحتَرِقَة، وغَمامَةً نَيِّرَة، تُظَلِّلُ المُؤمِنينَ بِلا انقِطاعٍ .
In the fifth week, we chant “To thee the Champion Leader…”   followed by the third stasis (Page 30) before Canticle Seven.
CANTICLE SEVEN


 (Irmos) The godly-minded Children, worshipped not the creature but the Creator, bravely trampling upon the threat of fire, as they sang in joy: 'O all- praised Lord, and God of our fathers Blessed art thou.'

إِنَّ المُتَأَلِّهي العُقول، لَمْ يَعبُدوا الخَليقَةَ بل الخالِقَ، فوطِئُوا وَعيدَ النَّار بشَجاعَةٍ، ورَتَّلوا فَرِحين : أَيُّها الفائِقُ التَّسبيح، مُبارَكٌ أَنتَ يا رَبُّ يا إِلهَ آبائِنا.
Most holy Theotokos, save us.

We sing thy praises, crying: Rejoice! chariot of the spiritual Sun; true vine that did give forth the ripe Cluster of grapes, dripping with the wine that fills with joy the souls of those who faithfully glorify thee.
أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
إِنَّنا نَمدَحُكِ هاتِفين : إِفرَحي يا مَركَبَةَ الشَّمْسِ الروحية، يا كَرمَةً حَقيقيَّة. يا مَنْ أَنْتَجَتِ العُنقودَ البالِغ، القاطِرَ الخَمرَةَ، المُفَرِّحَةَ نُفوسَ مُمَجِّديكِ بإِيمانٍ .
Most holy Theotokos, save us.

Rejoice, Bride of God, for thou didst bear the Healer of mankind; mystical rod on whom blossomed the unfading Flower. Rejoice, Lady, for through thee we are made full with joy and inheritors of life.
أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
إِفرَحي يا مَنْ حَمَلَتْ شافِيَ البَشَر، يا عَروسَ اللَّه، يا عَصًا مقدَّسةً، أَفرَعَتِ الزَّهرَةَ الَّتي لا تَذبُل، إِفرَحي يا سَيِّدَة، يا مَنْ بِها نَمْتَلِىءُ فَرَحًا، ونَرِثُ الحَياة .
Most holy Theotokos, save us.

No tongue, however eloquent, has power to sing thy praises. Above the seraphim you are exalted, O Lady, for thou didst bear Christ the King. Implore Him now to deliver from every harm those who with faith bow down before thee.
أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
لا يَقوَى لِسانٌ فَصيحٌ على مَديحِكِ، أَيَّتُها السَّيِّدَة، لأَنَّكِ سَمَوْتِ على السِّرافيمْ، بِحَمْلِكِ المسيحَ المَلِك، فإِلَيهِ ابْتَهِلي، أَنْ يُنقِذَ الآنَ مِنْ كُلِّ ضَرَرٍ، السَّاجِدينَ لَكِ بإِيمان .   
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

The nations of the earth praise thee, and call thee blessed, and they cry unto thee: Rejoice, O pure one, scroll written by the Father's hand. Implore Him, O Theotokos, to inscribe thy servants in the Book of Life.

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس.
تَمدَحُكِ الأَقطارُ، يا نَقيَّةُ، وتُغَبِّطُكِ صارِخةً : افرَحي يا دَرْجًا فيهِ كُتِبَ الكَلِمَةُ بإِصبَعِ الآب. فإِلَيهِ ابْتَهِلي يا والِدَةَ الإِله، أَنْ يَكتُبَ عَبيدَكِ، في كتابِ الحَياة .
Now and ever, and to the ages of ages, Amen.

We thy servants implore thee, O pure Theotokos, and bend the knee of our heart. Incline thine ear and save us, who sink in afflictions; and preserve thy people from all conquest of the enemy.

الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
إِلَيكِ نَبتَهِلُ، نَحنُ عَبيدَكِ، ولَكِ نَحني رُكبَةَ قَلبِنا، فأَميلي أُذُنَكِ، يا نَقِيَّةُ، وخَلِّصينا، نَحنُ الغَرقَى في الضِّيقات، واحْفَظي شعبَكِ، يا والِدَةَ الإِله، مِنْ جَميعِ غَزَواتِ الأَعداء .  
CANTICLE EIGHT

(Irmos) The holy Children in the furnace the Child of the Theotokos saved, then was type, now is its fulfillment, and the whole creation gathers to sing: All ye works, praise the Lord, and exalt Him unto all ages.

إنَّ ولادة َ والدةِ الإلهِ، لما كانَتْ بعدُ رمزًا، صانتِ الفتيةَ الأطهارَ في الأَتُّون. أمَّا الآنَ، وقد صارَ فعلاً، فهي تجمعُ المسكونةَ بأسرِها، إلى الترتيلِ هاتفة: سَبِّحي الرَّبَّ، يا أعمَالَه ، وارفعيه على مدى الدهور.
Most holy Theotokos, save us.

O pure one, thou didst receive the Word in thy womb, and  didst hold Him Who holds all things. Thou didst feed with milk Him who by His command feeds all the universe; To Him we sing: All you His works, praise the Lord, and exalt Him unto all ages.

أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.

أيتها النقيةُ، لقد قبلتِ في بطنِك الكلمةَ، وحمَلتِ حاملَ الكون، وغذَّيتِ باللبنِ مَنْ يُغذِّي المسكونةَ كلَّها بأمْرِهِ. فله نُرتِّلُ: سَبِّحي الرَّبَّ، يا أعمَالَه ، وارفعيه على مدى الدهور.
Most holy Theotokos, save us.             

        O holy and pure Virgin, Moses perceived in the burning bush the great mystery of thy birth-giving; and the Children represented it in advance, and revealed it clearly as they stood in the midst of the fire and were not burnt. Therefore, we praise thee unto all ages. 
        أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
أيتها البتولُ القديسة ُالطاهرةُ, إنَّ موسى أدرَكَ في العُلَّيقى سِرَّ ولادتِكِ العظيم. والفتيةُ سَبَقوا فصوَّرُوا ذلك  بأجَلى بيان، بانتصابِهم في وسَطِ النارِ وعدمِ احتراقِهم. لذلك نمدحُكِ إلى جميعِ الدهور.
Most holy Theotokos, save us.             

We have by thy child-bearing been clothed with incorruption, who once by deceit were stripped naked; and we have seen the Light, who once sat in the darkness of sins, O Maiden, dwelling‑place of Light. Therefore, we praise thee unto all ages. 

        أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.

أيتها الفتاةُ مَسكِنُ النورِ، إنَّنا قديمًا قد تعرَّينا بالخديعةِ، فتَسَرْبَلْنا بحَبَلِكِ حُلَّةَ عدمِ الفسادِ، والجالسين في ظلامِ الزلاتِ قد أَبْصَرْنَا النُّورَ، لذلك، نَمْدَحُكِ إلى جميعِ الدهور.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

        Through thee the dead are made alive, for thou hast given birth to Him who is the enhypostatic Life; the speechless are made eloquent, the lepers are cleansed; diseases are driven away; the hosts of aerial spirits are conquered, O Virgin, the salvation of mortals.

        المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس.
أيتها البتولُ، إنَّ الأمواتَ بكِ تََحْيا، لأنَّكِ حملتِ الحياةَ ذاتَ الأُقْنُوم، فالخُرْسُ قبلاً يُصْبِحونَ فُصَحَاء، والبُرْصُ يَطْهُرونَ، والأمراضُ تُقْصَى، وجَمْهَرَةُ الأرواحِ في الجَوِّ، تَنْهَزِمُ بكِ، يا خلاصَ البشرِ.
Now and ever, and to the ages of ages, Amen.

Thou hast given birth to world’s salvation, O pure one, and through thee we are raised from earth to heaven. Rejoice, O most Blessed one, protection and strength, rampart and fortress of those who sing: All you His works, praise the Lord, and exalt Him above unto all ages.

الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
إفرحي، أيتها النقيةُ، يا كليةَ البركاتِ، يا من ولدتِ الخلاصَ للعَالم، وبها ارتقينا من الأرضِ إلى العَلاء، يا حمايةً، وسَنَدًا، وسُورًا، وحِصْنًا للمُرنِّمين:  سَبِّحي الرَّبَّ، يا أعمَالَه ، وارفعيه على مدى الدهور.
The Royal Doors are opened and the deacon/priest does the great censing. 
CANTICLE NINE

 
(Irmos) Let all those earth born, illumined in spirit leap for joy, and let the order of the bodiless spiritual hosts celebrate with honor the holy feast of the Mother of God, and let them cry out: “Rejoice! All-blessed, pure, and Ever‑Virgin, Theotokos!”

كلُّ أهْلِ الأرضِ  فَلْيَرْتَكِضوا مُسْتَنيرين بالروُّحِ. ومَرَاتِبُ العقليِّين الرُّوحيِّينَ فَلْتَحْتَفِلْ معًا، مُعَيِّدةً لِمَوْسِم أُمِّ الإلهِ الشَّريفِ وهاتِفَة: إفرحي، يا والدةَ الإلهِ النَّقية، الدائمَةَ البَتُوليَّة، والكُلِّيَّةَ الطُوبَى.
Most holy Theotokos, save us.

O Maiden, deliver us from temptation, from heathen attack, and from every other misfortune that comes upon sinful mortals, because of the multitude of our sins. Enable us the faithful to cry to thee, Rejoice!  For through thee we have become partakers of eternal joy. 

        أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
أيَّتُها الفَتَاةُ تَجِّنَا من التجربةِ، والغزوِ الوثنيّ، ومِنْ كُلِّ مُصيبةٍ أُخْرَى وارِدَةٍ علينا لِكَثْرَةِ زلَّاتِنا نحن البَشَرَ الخاطِئين، لِنَهْتِفَ لكِ بالسلامِ نحنُ المُؤمِنين، الصَّائرينَ بِكِ شُرَكَاءَ الفَرَحِ السَّرْمَديّ.
Most holy Theotokos, save us.             

Thou hast appeared to be our illumination and confirmation, and so we cry out to thee: Rejoice, never‑setting star that didst bring the mighty Sun into the world; rejoice, O pure one that didst open the locked gate of Eden; rejoice, pillar of fire, guiding mortal men towards the life on high.

        أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.
لقد تراءيتِ أيَّتُها الفتاةُ نورًا لنا وضَمَانًا. لذلِكَ نَهْتِفُ بكِ يا كوكبًا لا يَغيبُ، مُدْخِلاً إلى العالمِ الشَّمْسَ العظيمةَ. إفرحي، يا مَنْ فَتَحَتْ عَدْنًا المُغْلَقَة. إفرحي، يا عَمُودًا ناريًا، يَقُودُ البَشَرَ إلى الحياةِ العُلْويَّةِ. 
Most holy Theotokos, save us.

Let us reverently stand in the house of our God, and let us cry aloud: Rejoice, Queen of the world; rejoice, Mary, the Lady of us all; rejoice, for thou alone art without blemish and most honorable among women; Rejoice, vessel that received the unfailing ointment, poured upon thee.

        أيتها الفائقُ قدسُها والدةُ الإلهِ خلِّصينا.

لنَقِفْ بِوَرَعٍ في بيتِ إلهِنا، هاتفين: إفرحي، يا سيدةَ العالمِ. إفرحي، يا مَرْيَمُ سيِّدَتَنا أجمعين, إفرحي، يا مَنْ هِي وَحْدَهَا جميلةٌ في النِساءِ ولا عيبَ فيها. أفرحي يا إناءً تَقَبَّلَ الطيبَ الذي لا يُهَرَاقُ مُهَرَاقًا عليكِ. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Rejoice, Ever‑Virgin; rejoice, dove that has given birth to the merciful One; rejoice, pride of all the saints, crown of those engaged in spiritual combat;  rejoice, divine ornament of all the righteous and salvation of us the faithful.

        المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس.
إفرحي، يا حمامةً  وَلَدَتِ الرحيمَ، يا دائمةَ البتوليةِ. إفرحي، يا فَخْرَ جميعِ الأبرارِ، وإكليلَ المُجاهِدين. إفرحي، يا زينةً إلهيةً لجميعِ الصِّدِّيقين، ويا خَلاصَنا نحن المؤمنين.
Now and ever, and to the ages of ages, Amen.

O God, spare thine inheritance, and overlook all our sins. Receive the intercession of her that on earth conceived thee without seed, when in thy great mercy thou hast willed, O Christ, to assume a form that was not thine own.

الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
أشفِقْ اللهمَّ على ميراثِكَ، وتغاضَ عن كلِّ خطايانا. فعِندَكَ مَنْ يستعطِفُكَ إلى ذلك، وهي التي حَبِلَتْ بكَ على الأرضِ بلا زَرْعٍ، لما شئتَ بعظيمِ رحمَتِكَ أن تتَّخذَ صورةً غريبةً عنكَ، أيها المسيحُ.
In the fifth week, we chant “To thee the Champion Leader…”   followed by the fourth stasis (Page 34).
TONE EIGHT

To thee, the Champion leader, I thy city, delivered from tribulation, offer hymns of victory and thanksgiving, since thou hast power invincible, O Theotokos, set me free from all forms of danger, that I may cry unto thee: Rejoice, O Bride without bridegroom!


قنداق آحاد الصوم على اللحن الثامن

إني أنا عبدُكِ يا والدةَ الإلهِ، أكتبُ لك آياتِ الغلبةِ يا قائدةً محاميةً، وأُقدِّمُ لكِ الشُكرَ كمُنْقَذٍ من الشدائدِ. لكنْ بما أنَّ لكِ العزةَ التي لا تُحَارَب, أعتقيني من صنوفِ المخاطرِ, حتى أصرخَ إليكِ: افرحي يا عروسًا لا عريسَ لها.             
The priest dons the phelonion. Then, standing in the center of the church, reads the appropriate stasis of the Akathist Hymn, and we all remain standing while it is read.
FIRST STASIS
Oikos One
The annunciation of Gabriel

An archangel was sent from heaven, to say to the Theotokos:  Rejoice (three times).  

إنَّ المتقدِّم في الملائكةِ أُرْسِلَ من السماءِ ليقولَ لوالدةِ الإله: "أفرحي" (ثلاثًا).
And as he saw thee, O Lord, taking bodily form he stood in awe and with his bodiless voice he cried aloud to her:

فلمَّا شاهدَكَ، يا ربِّ، مُتجسِّدًا وَقَفَ برهبةٍ  وبصوتِه غير الجسدي صرَخَ هكذا:
1- Rejoice, for through thee joy will shine forth. Rejoice, for through thee the curse will be destroyed.

1-إفرحي، يا من بها سيُشْرِقُ الفرحُ.إفرحي، يا من بها ستُبَادُ اللعنةُ.
2- Rejoice, restoration of fallen Adam. Rejoice, redemption of the tears of Eve.

2-إفرحي، يا استعادةَ آدم الساقط. إفرحي، يا إنقاذَ حواءَ من الدموع. 
3- Rejoice, height hard for the human thought to ascent. Rejoice, depth hard for the eyes of angels to explore.

3-  إفرحي، يا علواً يَعْسُرُ على الأفكارِ البشريةِ أنْ تَرقَى إليه.  إفرحي، يا عُمْقًا يَعْسُرُ على أبصارِ الملائكةِ أنْ تُدْرِكَه.
4- Rejoice, for thou art the throne of the King. Rejoice, for thou holdest the upholder of all.

4- إفرحي، لأنَّك تَصيرين عرشاً للمَلك . إفرحي لأنَّك تحملين حاملَ الكلِّ.
5-Rejoice, star making the Sun to appear. Rejoice, womb of the divine Incarnation.

5-  إفرحي، يا نجمةً  تُنْبِئ بظهورِ الشمس.  إفرحي، يا بطنَ التجسُّدِ الإلهي.
6- Rejoice, for through thee the creation is renewed. Rejoice, for through thee the Creator becomes a babe.

6-  إفرحي، يا من بها تتجدَّدُ الخليقةُ . إفرحي، يا من بها يصيرُ الخالقُ طفلاً.
Rejoice, O Bride without bridegroom! 
             إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.
Kontakion Two

The perplexity of Mary

Beholding herself in chastity, the Holy Maiden spoke boldly to Gabriel: Thy strange words seem hard to my soul to accept. How dost thou speak of childbirth from a virginal conception, crying aloud: Alleluia!
إنَّ القديسةَ لمَّا رأت ذاتَها في النقاوةِ قالت لجبرائيل بجُرأةٍ: إنَّ كلامَك الغريبَ يبدو لنفسي عَسِرَ القَبول، لأنَّه كيف تُكلمني على ولادةٍ من حبلٍ بلا زرعٍ، صارخًا:
هللوييا!
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.

Oikos Two

Mary’s question and the Archangel’s response

Seeking to know the unknowable, the Virgin cried to him who ministered unto her: 'From a virgin womb how can a Son be born? 'Tell thou me.' Then he answered her in awe, crying:

إنَّ البتولَ التمَسَت أنْ تَعْلَمَ عِلْمَ ما لن يُعْلَم. فهتفت بمن كانَ يخدُمُها قُلْ لي: كيفَ يُمْكِنُ أنْ يُولَدَ ابنٌ من أحشاءٍ عذريةٍ؟… فأجابها برهبةٍ صارخاً:
1- Rejoice, initiate of God's inexpressible will. Rejoice, thou faith in that which demands silence.

1- إفرحي، يا مُسارَّةَ مشيئةِ الله التي لا يُنطَق بها. إفرحي، يا  إيماناً يَستلزِمُ الصمتَ.
2- Rejoice, prelude of Christ's miracles. Rejoice, culmination of His teachings.

2- إفرحي، يا فاتحة عجائب المسيح. إفرحي، يا قِمةَ تعاليمِه.
3- Rejoice, heavenly ladder by which God came down. Rejoice, bridge leading those of earth to heaven.

3- إفرحي، يا سُلَّما سماوياً بها انحدر الإله. إفرحي، يا جسراً ناقلاً أهل الأرضِ إلى السماء.
4-Rejoice, marvel greatly valued by the angels. Rejoice, wound much mournful to the demons.

4- إفرحي، يا عجباً يفاخر به الملائكة. إفرحي، يا جرحا للأبالسة يستنيحهم  كثيرًا.
5- Rejoice, thou who inexpressibly gavest birth to the Light. Rejoice, thou who hast taught no one how it was done.

5- إفرحي، يا ولدت النورَ ولادةً يعجُزُ وصفُها. إفرحي، يا من لم تعلِّم أحدًا "كيف" تَمَّ المُعجز.
6- Rejoice, thou who surpassest the knowledge of the wise. Rejoice, thou who illuminest the minds of the faithful.

6- إفرحي، يا من تفوقُ معرفةَ الحكماءِ. إفرحي، يا من تُنيرُ أذهانَ المؤمنين.
Rejoice, O Bride without bridegroom! 

         إفرحي، يا عروسًا لا عريس لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Three

 The conception of Mary

Then the power of the Most High overshadowed her that did not know wedlock, so that she might conceive, and showed forth her fruitful womb as a pleasant field for all who wish to reap the harvest of salvation, chanting:  Alleluia!


حينئذٍ ظلَّلَت قُدرةُ العلي، لأجلِ الحبلِ، مَنْ لم تَختَبِرْ زواجًا، فأظهرت  أحشاءها المثمرةَ حقلاً مُسْتَعذَبًا لكلِّ الراغبين أنْ يَجنوا خلاصًا، وهم يرتِّلون هكذا: هللوييا

The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
Oikos Three

Mary’s visit to Elizabeth and the hymn of John the Baptist

Receiving God in her womb, the Virgin ran to Elizabeth; when her unborn child heard the Theotokos salutation rejoiced and leaped as it were with songs, and cried to her:

أسرعتِ البتولُ إلى أليصابات، وكانت حشاها قد تَقَبَّلتِ الإلهَ. فَحَالما عَرَفَ جنيُن أليصابات سلامَ والدةِ الإلهِ فَرِحَ وارتَكَضَ كأنَّه يُنْشِدُ لها هاتفًا: 

1- Rejoice, vine of unfading bloom. Rejoice, orchard of untainted fruit.

1- إفرحي، يا كرمةً غُصْنُها لا يَذْبُل. إفرحي، يا حقلاً ثَمَرُه لا يَفْسُد.
2- Rejoice, thou  who dost tend the farmer who loves mankind. Rejoice, thou who dost blossom forth the sower of our life.

2- إفرحي، يا من حرثت الحارثَ المحبَّ البشر. إفرحي، يا من أنبتَت غارسَ حياتِنا.
3- Rejoice, field producing crops of compassion. Rejoice, table full-laden with  an abundance of forgiveness.

3- إفرحي، يا أرضاً مُنبتَةً  حَصَادَ الرأفةِ. إفرحي، يا مائدةً  حاملةً غفرانًا وفيرًا.
4- Rejoice, thou who dost revive the meadow of Eden. Rejoice, thou who dost prepare a haven for our souls.

4- إفرحي، يا مَنْ أحيت روضةَ النعيمِ. إفرحي، يا من تُهيئين ميناءَ النفوسِ.
5- Rejoice, acceptable incense of intercession. Rejoice, oblation for the whole world.

5- إفرحي، يا بخورَ الشفاعةِ المقبول. إفرحي، يا قُرْبَانًا لكلِّ العالم.
6- Rejoice, good will of God towards mortals. Rejoice, access of mortals to God.

6- إفرحي، يا مسرَّةَ الله بالأنامِ. إفرحي، يا دالَّةَ البشرِ لدى الله.
Rejoice, O Bride without bridegroom!

 إفرحي، يا عروسًا لا عريس لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Four

The suspicion of Joseph

Having inwardly a tempest of doubtful thoughts, chaste Joseph was disturbed: knowing thee to be unwedded, O blameless one, he suspected thee of an illicit love. But when he learned that thy pregnancy was of the Holy Spirit, he said: Alleluia!

إنَّ يوسفَ العفيفَ قد اضطرَبَ في داخلِه من عاصفةِ الأفكارِ المُريبةِ. فحينَ رآكِ أنتِ البِكرُ حُبْلَى شكُّ في أنَّ لكِ علاقةً غيرَ شرعيةٍ. لكنَّه لمَّا عَرَفَ أنَّ حبلَكِ من الروحِ القدسِ صرَخَ:هللوييا.

The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
In the first week, we skip to the Kontakion on page 39.
In the fifth week, we begin the Canon on page 12.
SECOND STASIS
The birth of Christ

Oikos Four

The praise of the shepherds

The shepherds heard the angels singing praises to Christ's coming in the flesh. When they ran to Him as to the Shepherd, they beheld Him as a lamb without blemish, pasturing in the womb of Mary; they sang praises to her, saying:

سَمِعَ الرعاةُ الملائكةَ يُسبِّحونَ لمجيءِ المسيحِ بالجسدِ. فأسرعوا إليه إسراعَهم إلى راعٍ. فرأَوه حَمَلاً  لا عَيبَ فيه يَرتعي في رَحِم مريم فمَدَحوها قائلين:

1- Rejoice, Mother of the Lamb and Shepherd. Rejoice, fold of reason-endowed sheep.

1- إفرحي، يا أُمَّ الحَمَلِ والراعي. إفرحي، يا حظيرةَ الأغنامِ العاقلةِ.
2-Rejoice, bulwark against unseen enemies. Rejoice, key to the gates of Paradise.

2- إفرحي، يا وقاءً من الأعداءِ غير المنظورين. إفرحي، يا مِفتاح َ أبوابِ الفردوس.
3-Rejoice, for the things of heaven rejoice with earth. Rejoice, for things on earth dance with the heavens.

3- إفرحي، لأنَّ ما في السماءِ يَبْتَهِجُ مع الأرضِ. إفرحي، لأنَّ ما على الأرضِ يَتَهلَّلُ مع ما في السماواتِ.
4-Rejoice, never‑silent voice of the apostles. Rejoice, never-conquered courage of the victorious martyrs.

4- إفرحي، يا فَمًا للرُّسلِ لا يَصمُت. إفرحي، يا جرأةً للشهداءِ الظافرين لا تُغْلَب.
5- Rejoice, firm protector of the faith. Rejoice, shining proof of grace.

5- إفرحي، يا سَنَدًا للإيمانِ وطيدًا. إفرحي، يا بُرهانًا للنعمةِ باهرًا.
6- Rejoice, thou through whom Hades was laid bare. Rejoice, thou through whom we are clothed with glory.

6- إفرحي، يا مَنْ بها تَعَرَّت الجحيمُ. إفرحي، يا مَنْ بها تَسَربَلنا بالمجدِ. 
Rejoice, O Bride without bridegroom!    

إفرحي، يا عروسًا لا عريس لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Five

The wise men are led by a star

When they saw the star pursuing divine course, the Wise Men followed in its splendor, and holding it as a lantern, they sought thereby the mighty King; and attaining the Unattainable, they rejoiced and cried to Him: Alleluia!

لمَّا رأى المجوسُ نَجْمًا يُسيِّرُه الله، اتبعوا ضياءَه واتخذوه مصباحًا يَستَقْصون به عن الملكِ القديرِ. فلمَّا دَنَوا إلى مَنْ لا يُدْنَى إليه، فَرِحوا وهَتَفوا له. هللوييا.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
Oikos Five

The praise of the wise men

The children of the Chaldeans saw the Virgin holding in her hands Him Who fashioned man with His hand, and acknowledging Him as the Master, even though He took the form of a servant, they hastened to worship Him with their gifts, and cried out to the blessed one:

لمَّا رأى فتيانُ الكلدانيين البتولَ تحمِلُ في يديَها جابلَ البشرِ بيدِه، وأَدْرَكوا أنَّه السيدُ، وإنْ اتَخَذَ صورةَ عبدٍ، بادروا إلى إكرامِه بالهدايا وهتفوا بالمبارَكَةِ:
1- Rejoice, Mother of the never setting star: Rejoice, daybreak of the mystical Day.

1- إفرحي، يا أُمًا لنَجْمٍ لا يَغَيبُ. إفرحي، يا فَجْرَ النَّهارِ السِّري.
2-Rejoice, thou who hast quenched the furnace of deception. Rejoice, those who illuminest all who are initiated into the mystery of the Trinity.

2- إفرحي، يا مَنْ أطفأت أتونَ الضلالةِ. إفرحي، يا من أنارت مُساريِّ الثالوث.
3-Rejoice, thou who didst cast out the inhuman tyrant. Rejoice, thou who didst show forth Christ to be the Lord and lover of mankind.

3- إفرحي، يا من طردتِ الطاغيةَ  المُبْغِضَ البشر. إفرحي، يا مَنْ أظهرتِ المسيحَ مُحبَّ البشرِ ربًا. 
4-Rejoice, deliverance from the worship of pagan idols. Rejoice, liberation from the mud of sin.

4- إفرحي، يا من خلَّصَتنا من عِبادةِ الأصنامِ. إفرحي، يا مَنْ أنْقَذَتنا من حمأةِ الخطيئةِ.
5-Rejoice, thou who makest the worship of fire to cease. Rejoice, thou who hast set us free from the flames of passion.

5- إفرحي، يا من أَبْطَلَتِ السجودَ للنارِ. إفرحي، يا مَنْ أَعْتَقَتْنَا من لهيبِ الأهواءِ.
6-Rejoice, guide of the faithful to chastity. Rejoice, gladness of all generations.

6- إفرحي، يا هاديةَ المؤمنين إلى العِفَّة. إفرحي، يا فَرَحَ الأجيالِ كافةً.
Rejoice, O Bride without bridegroom!

إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Six

Return of the Wise Men to Babylon

The Wise Men became God-bearing preachers, returned to Babylon, fulfilling your command and preaching thee to all as the Christ, and leaving Herod to his foolish talking, for he did not know how to sing:  Alleluia!

لمَّا صارَ المجوسُ مُبشِّرين وحاملين الله، عادوا إلى بابل بعد أنْ عمِلوا بوصيتِك وأعلنوا للجميعِ أنَّك أنتَ المسيحُ، مُهْملين هيرودوس كمَنْ يَهذي ولا يدري أنْ يُرتِّلَ: هللوييا.

The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
Oikos Six

Out of Egypt I called my Son (Hos. 11:1)

Illuminating Egypt with the light of truth, thou didst cast out the darkness of falsehood; and unable to endure thy power, O Savior, their idols fell down, and those who had been delivered from them cried to the Theotokos:

لمَّا جَلَيتَ نورَ الحقِّ في مِصرَ. أجليتَ ظلامَ الباطلِ، لأنَّ أصنامَها لم تَحْتَمِل قدرَتَك، أيُّها المخلِّصُ، فَهَوَت. والذين نَجَوا منها أخذوا يهتفون بوالدةِ الإله:

1-Rejoice, uplifting of mankind. Rejoice, downfall of demons.

1-إفرحي، يا نهوضَ البشرِ. إفرحي، يا سُقُوطَ الأبالسةِ.
2-Rejoice, thou who hast trampled upon the error of deception. Rejoice thou who hast exposed the deceit of the idols.

2-إفرحي، يا من وطئتْ ضلالةَ الخديعة،  إفرحي، يا من فضحَت غِشَّ الأصنام.
3-Rejoice, sea that has drowned the immaterial Pharaoh. Rejoice, rock that has refreshed all who thirst for life.

3-إفرحي، يا بحرًا غرَّقَ فرعونَ  اللامادي، إفرحي، يا صخرةً أروتِ العِطاشَ إلى الحياةِ.
4-Rejoice, pillar of fire, guiding those in darkness. Rejoice, protection of
the world, more spacious than the cloud. 
4- إفرحي، يا عمودًا ناريًا يَهْدي الذين في الظلامِ. إفرحي، يا حِمىً للعالمِ أرْحَبَ من الغَمَامِ.
5-Rejoice, food successor of manna. Rejoice, servant of holy joy.

5- إفرحي، يا غِذاءً خَليفةَ المنِّ.  إفرحي، يا  خادمَةَ  النَّعيمِ المُقدَّس.
6 - Rejoice, promised land. Rejoice, thou from whom flow milk and honey.

6- إفرحي، يا أرضَ الميعادِ. إفرحي، يا مَنْ يَدُرُّ منها اللبنُ والعَسَلُ.
Rejoice, O Bride without bridegroom!


إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Seven

The presentation into the temple

As Simon was about to depart from this deceitful world, Thou wast presented to him as a new-born babe, but he recognized thee as the perfect God; and was amazed at thine inexpressible wisdom, and cried out: Alleluia!

إنَّ سمعانَ لمَّا آذَنَ بفراقِ العالمِ الحاضرِ الخدَّاعِ قُدِّمْتَ إليه كطفلٍ، لكنَّه عَرَفَ أنَّك الإلهُ الكاملُ أيضًا. لذلك دَهِشَ مِنْ حكمَتِك التي لا تُوصَفُ، وصَرَخَ: هللوييا.

The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
In the second week, we skip to the Kontakion on page 39.
In the fifth week, we continue with Canticle Four on page 14

.
THIRD STASIS
The redemptive ministry of Christ

lkos Seven

Manifesting Himself to us, His creatures, the Creator revealed a new creation.  From a Virgin’s womb He blossomed, preserving it intact as it was before: so that, at the sight of this miracle, we might sing her praises, crying:

إنَّ الخالقَ تَجَلَّى علينا نحن خلائقَه فأَظهَرَ لنا خليقةً جديدةً. فقد نَبَتَ من بطنٍ بلا زَرْعٍ وحَفِظَه بِكْرًا كما كانَ، حتى إذا شاهدنَا المُعْجِزَةَ نمدَحُها هاتفين:

1 - Rejoice, flower of incorruption. Rejoice, crown of abstinence. 

1- إفرحي، يا زهرةَ  عدمِ الفسادِ.إفرحي، يا إكليلَ العفافِ.
2- Rejoice, bright foreshadowing the resurrection. Rejoice, reflector of the angels' life.

2- إفرحي، يا نورًا يُؤْذِنُ بالقيامةِ. إفرحي، يا من تُمثِّلُ سيرةَ الملائكةِ.
3- Rejoice, tree of marvelous fruit from which the faithful are nourished. Rejoice, tree of shady leaves where many are sheltered.

3- إفرحي، يا شجرةً طيِّبََةَ الثَّمَرِ يَغتَذي منها المؤمنون. إفرحي، يا شجرةً مُورِقَةً ظليلةً يَسْتَظِلُّ بها كثيرون.
4- Rejoice, for thou hast born the Guide for the lost. Rejoice, for thou hast born a Deliverer for the captives.

4- إفرحي، يا من حَمَلَت هاديَ الضَّالين.إفرحي، يا من وَلَدَت فاديَ المأسورين.
5- Rejoice, intercessor with the Righteous Judge. Rejoice, pardon for many who have fallen.

5- إفرحي، يا مُسْتَعطِفَةَ الديانِ العادلِ.إفرحي، يا مسامحةَ  الخطأةِ الكثيرين.
6- Rejoice, robe for those stripped of boldness of speech, Rejoice, tenderness overcoming all desire.

6- إفرحي، يا حُلَّةَ  الذين تَعَرَّوا من جُرأَةِ الكلامِ.إفرحي، يا حُنُّوًا لكلِّ توقٍ غالبًا.
Rejoice, O Bride without bridegroom!


إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.

The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Eight

Drawing the faithful to the heights

Seeing this strange childbirth, let us become strangers to the world, turning our minds to heaven. For this reason the most high God appeared on earth as a humble man, that He may draw to the heights those who cry aloud to Him: Alleluia! 

إنَّا رأينا ولادةً غريبةً، فلنَتَغَرَّبْ عَنِ العالمِ ونَنْتَقِلْ بعقولِنا إلى السماءِ. فإنَّ الإلهَ العليَّ لأجلِ هذا ظَهَرَ على الأرضِ إنسانًا متواضعًا، مُريدًا أنْ يجتَذِبَ إلى العلاءِ الهاتفين له:هللوييا.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
Oikos Eight

The Divine condescension

While fully present here below, the infinite Word was in no wise absent from those on high: for the condescension was divine, and not a mere change of place. He was born of a Virgin, chosen by God who heard such words as these:      

إنَّ الكلمةَ غيرَ المحدودِ كان حاضراً بأكملِه على الأرضِ ولَمْ يَغِبِ البتةَ عن العُلى.فالتنازلُ كان إلهيًا، لا انتقالاً مكانيًا.   فولِدَ من بتولٍ مختارَةٍ من الله تسمعُ كلماتٍ كهذِه:

1- Rejoice, space of the spaceless God. Rejoice, gate of the solemn mystery.

1- إفرحي، يا احتواءً لإلهٍ لا يُحتَوى. إفرحي، يا بابَ السرِّ  المَهيبِ.
2- Rejoice, tidings doubted by unbelievers. Rejoice, undoubted pride of the faithful.

2- إفرحي، يا خبرًا فيه يَشكُّ الكافرون. إفرحي، يا فخرًا فيه لا يَشكُّ المؤمنون.
3- Rejoice, most holy chariot of Him who rides upon the cherubim. Rejoice, best of all dwellings for Him who rides upon the seraphim.

3- إفرحي، يا مركبةً قُدْسيةً للجالسِ على الشيروبيم. إفرحي، يا مَقَرَّاً مجيدًا للمستوي على السيرافيم.
4- Rejoice, thou who bringst opposites to harmony. Rejoice, thou who joinest together childbirth and virginity.

4- إفرحي، يا جَمَعَت في ذاتِها الأضدادَ. إفرحي، يا من قَرَنَت بين البتوليةِ والنَفَاس.
5- Rejoice, thou through whom our transgression was annulled. Rejoice, thou through whom Paradise was opened.

5- إفرحي، يا مَنْ بِها انحلَّتِ المعصيةُ. إفرحي، يا مَنْ بها فُتِحَ الفردوسُ.
6- Rejoice, key to the Kingdom of Christ. Rejoice, hope of eternal blessings.

6- إفرحي، يا مِفْتَاحَ ملكوتِ المسيح. إفرحي، يا رجاءَ الخيراتِ الأبديةِ.
Rejoice, O Bride without bridegroom! 


 إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Nine

Marvel of the Angles at the Incarnation

All the hosts of angels marveled at the great work of Thine Incarnation.  For they saw the unapproachable God, as a man approachable by all, living with us, and hearing from all: Alleluia!


إنَّ مراتبَ الملائكةِ قد دَهَشَت بأسرِها مِنْ فِعْلِ تجسُّدِكَ العظيم، لأنَّها شاهدت الإلهَ الذي لا يُدانى  إنسانًا يُدانيه الجميع، يَحْيَا بيننا ويَسْمَعُ من الكلِّ هكذا: هللوييا.

The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
Oikos Nine

Mute orators and eloquent faithful.

O Theotokos, we see eloquent orators as dumb as fish before thee, for they are at a loss to say how thou couldst give birth, while remaining a virgin. But we, marveling at the mystery, cry aloud with faith:

يا والدةَ الإلهِ، إنَّنا نَرَى الخُطَباءَ المُفوَّهين أمامكِ كالأسماكِ بُكْمًا. فهم في تفسيرِهم حَيارى…كيف استطعتِ أنْ تَلدي وتَلْبَثي عذراء. وأما نحن فنعجَبُ من السرِّ ونهتِفُ بإيمانٍ:

1- Rejoice, vessel of God's wisdom. Rejoice, treasury of His providence.

1-إفرحي، يا إناءَ حكمةِ الله، إفرحي، يا خِزانةَ عنايتِه.

2- Rejoice, thou who showest forth the lovers of wisdom without wisdom. Rejoice, thou who provest logicians illogical.

2- إفرحي، يا مَنْ أظهَرَتِ الحكماءَ جُهَّالاً، إفرحي، يا مَنْ بَيَّنْتِ  عُلماءَ المنطقِ لا مَنْطِقَ لهم.
3- Rejoice, for the cunning disputants are shown to be fools. Rejoice, for the myth‑makers have withered away.

3- إفرحي، لأنَّه بِكِ ظَهَرَ المجادلون الدواهي حَمْقى، إفرحي، يا مَنْ بِكِ تلاشى مُخْتَرِعو الأساطير.
4- Rejoice, thou who didst disperse the complications of the Athenian thought. Rejoice, thou who didst fill the fishermen's nets.

4- إفرحي، يا مَنْ مزَّقَت حبائكَ الأثينائيين. إفرحي، يا من تملأُ شباكَ الصيَّادين.
5- Rejoice, thou who didst draw us from the depth of ignorance. Rejoice, thou who didst illumine many with knowledge.

5- إفرحي، يا مَنْ انتشلَتْنا من عُمْقِ الجهالةِ.إفرحي، يا مَنْ أنارت كثيرين بالمعرفةِ.
6- Rejoice, Raft of those who seek salvation. Rejoice, haven for the seafarers of life.

6- إفرحي، يا سفينةَ النجاةِ لطالبي الخلاص. إفرحي، يا ميناءَ السَّابحين في الحياةِ.
Rejoice, O Bride without bridegroom! 


إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Ten

Incarnation of God and deification of man

Wishing to save the world, the Creator of all things came to it of His own will. As God He is our Shepherd, yet He appeared for our sake as a man like us; and so the like called upon the like, as God He hears our cry: Alleluia!

إنَّ مُدَبِّرَ الأشياءِ كُلَّها لمَّا شاءَ أنْ يُخَلِّصَ العالمَ، قَدِمَ إليه طوعًا باختيارِه.ومع أنَّه يَرعانا كإلهٍ فَقَد ظَهَرَ لأجلِنا بشرًا مثلَنا ودعا مَثيلَه إليه للتَّمَثُّلِ به سامعًا كإلهٍ: هللوييا.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
In the third week, we skip to the Kontakion on page 39.
In the fifth week, we continue with Canticle Six on page 17.
FOURTH STASIS
Praising Mary and her Son

Oikos Ten

Rampart art thou for virgins and for all who recourse to thee, O Virgin Theotokos; for the Creator of heaven and earth prepared thee, O pure one, to dwell in thy womb, and teach all to cry out to thee:

سورٌ أنتِ للعذارى ولكلِّ الملتجئين إليكِ، يا والدةَ الإلهِ العذراءِ، لأنَّ خالقَ السماءِ والأرضِ هيَّأكِ، يا طاهرةً ليَسْكُنَ في أحشائك ويُعلِّمَ الجميعَ أنْ يَهتِفوا بكِ:
1- Rejoice, pillar of virginity, Rejoice, gate of salvation.         

1- إفرحي، يا رُكْنَ البتوليةِ، إفرحي، يا بابَ الخلاصِ.
2 -Rejoice, leader of the spiritual regeneration. Rejoice, provider of divine goodness.

2- إفرحي، يا قائدةَ تجديدِنا الروحي، إفرحي، يا مانحةَ الجُودِ الإلهي.
3-Rejoice, for thou didst regenerate those conceived in sin. Rejoice, for thou didst give sense to those who lost sense.

3- إفرحي، لأنَّك جدَّدْتِ أولئك الذين حُبِلَ بهم في قُبْحِ الخطيئة.إفرحي، لأنَّكِ  مَنَحْتِ سَلْبَى العقلِ إدراكًا.
4- Rejoice, thou who didst annul the corrupter of minds. Rejoice, thou who gavest birth to the Sower of purity.

4- إفرحي، يا مَنْ أَبَطَلت عَمَلَ مُفْسِدِ العقولِ. إفرحي، يا مَنْ وَلَدَت زارعَ النقاوةِ.
5- Rejoice, bridal chamber of a virgin marriage. Rejoice, thou who didst join the faithful to the Lord.

5- إفرحي، يا خِدرَ زواجٍ  غيرِ ذي زرعٍ.إفرحي، يا مَنْ أَتْحَدَتِ المؤمنين بالربِّ.
6- Rejoice, fair nursing‑mother of virgins. Rejoice, leader of holy souls as brides to Christ.

6- إفرحي، يا مُربِّيَةً للعذارى صالحة. إفرحي، يا قائدةَ النُّفُوسِ المقدَّسَةِ كأبكارٍ للمسيحِ. 
Rejoice, O Bride without bridegroom!


إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Eleven
Odes of praise to the holy King. 

Every hymn falls short when it strives to dwell on the multitude of thy many mercies, O Holy King. For though we offer to thee songs of praise numberless as the sands, yet we do not do anything worthy of thy blessings to us who cry to thee: Alleluia!
أيُّها المَلِكُ القدُّوسُ، إنَّ كلَّ مديحٍ يَعْجَزُ عن إجلالِ غزارةِ رأفاتِكَ الكثيرة.لأنَّنا، وإنْ قَدَّمْنا لكَ تسابيحَ تُساوي الرملَ عددًا، لا تَفي بشيءٍ لائقٍ بما أَعطيتنا، نحنُ الهاتفين لكَ: هللوييا.

The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
Oikos Eleven

Mary as a beacon-light

We see the Holy Virgin as a beacon Light, enlightening those who live in darkness; for having kindled the immaterial light, she leads all to divine knowledge; and she illumines their minds with radiance, so that they honor her saying:

إنَّنا نَرى البتولَ القديسةَ سِراجًا يُضيءُ للذين في الظلامِ، لأنَّها بإيقادِها المنارةَ غيرَ الماديةِ تَهدي الجميعَ إلى المعرفةِ الإلهيةِ مُنيرةً بالإشراقِ ذِهْنَهُم، فيُكرِّمونها صارخين هكذا:
1- Rejoice, ray of the spiritual Sun. Rejoice, beam of the unfading moon.

1-إفرحي، يا شُعَاعَ الشمسِ الروحية. إفرحي، يا شِهابًا لقمرٍ لا يَغيبُ.
2-Rejoice, lightning‑flash that shines within our souls. Rejoice, thunder that strikes down the enemies.

2-إفرحي، يا بَرقًا يُنيرُ النفوسَ. إفرحي ، يا شِهابًا لنُورٍ لا يَغيب.
3- Rejoice, for thou didst cause the many-lighted Star to dawn. Rejoice, spring that makes the River with many streams to flow.

3- إفرحي، لأنَّكِ تُطلعينَ نورَ النَّجمِ الساطع. إفرحي، لأنَّكِ تُنبعينَ النَّهرَ الدَّفيق.
4- Rejoice, for thou dost prefigure the baptismal font. Rejoice, for thou dost wash away the stain of sin.

4- إفرحي، يا مَنْ تُمثِّلُ صورةَ بركةِ التطهُّرِ بالصِبْغَةِ. إفرحي، يا مَنْ تُزيلُ دنسَ الخطيئةِ.
5- Rejoice, laver that cleanses the conscience. Rejoice, cup wherein the wine of joy is mixed.

5- إفرحي، يا حوضًا يُطَهِّرُ الضميرَ. إفرحي، يا كأسًا تُمْزَجُ فيها خمرُ البهجةِ.
6- Rejoice, sweetness of Christ's fragrance. Rejoice, life of mystical banquet. 

6- إفرحي، يا نفحةَ طيبِ المسيح. إفرحي، يا حياةَ الوليمةِ السرِّيَةِ. 
Rejoice, O Bride without bridegroom!


إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Twelve

Renting asunder the record of our sins

Willing to grant mankind release from the ancient debts, the Redeemer came of His own will to those who had departed from His grace; He rent asunder the record of their sins, and from all of them He hears the cry: Alleluia!

لمَّا أرادَ موفي ديونَ البشرِ جميعًا أنْ يُنعِمَ عليهم بإعفائهم من الديونِ القديمةِ حَضَرَ بمشيئتِه إلى الذين تغرَّبوا عن نعمتِه فمزَّقَ الصكَّ المكتوبَ عليهم، وهو يَسْمَعُ من الكلِّ هكذا: هللوييا.

The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
Oikos Twelve

The sanctification of His dwelling place

While we hymn thine Offspring, we exalt thee, O Theotokos, as a living temple. For the Lord who holds all things in His hand made His dwelling in thy womb; He sanctified thee, glorified thee, and taught all to cry to thee:

يا والدةَ الإلهِ، بما أنَّكِ هيكلٌ حَيٌّ نَمْدَحُكِ جميعًا مُرتِّلين لطفلِكِ، لأنَّ الربَّ الضابطَ الكونَ بيدِه قد سَكَنَ في بطنِك فقدَّسَكِ ومجَّدَكِ وعلَّمَ الجميعَ أنْ يَهتِفوا بكِ:

1- Rejoice, tabernacle of God the Word. Rejoice, Holy one, holier than the holy of holies.

1- إفرحي، يا قُدْسًا للإلهِ الكلمةِ. إفرحي، يا قدِّيسةً أعظمَ من قُدْسِ الأقداس.
2- Rejoice, ark made golden by the Spirit. Rejoice, inexhaustible treasury of life.

2- إفرحي، يا تابوتًا للعهدِ مُذَهَّبًا بالروح. إفرحي، يا كنزًا للحياةِ لا نَفَاذَ له.
3- Rejoice, precious crown of rightful authorities. Rejoice, venerable boast of godly priests.

3- إفرحي، يا تاجًا نفيسًا للحُكَّامِ المُتَّقين. إفرحي، يا فَخَارًا موقَّرا للكهنةِ الوَرِعين.
4- Rejoice, unshaken tower of the Church. Rejoice, unconquered rampart of the Kingdom.

4- إفرحي، يا بُرْجًا للكنيسةِ لا يَتزَعزعُ. إفرحي، يا سورًا للكنيسةِ منيعًا.
5- Rejoice, thou through whom the signs of victory are raised on high. Rejoice, thou through whom our enemies fall down.

5- إفرحي، يا من بها تُعْلَى راياتُ الظفر. إفرحي، يا من بها يَتسَاقَطُ الأعداءُ.
6- Rejoice, healing of my body. Rejoice, Salvation of my soul.

6- إفرحي، يا شِفاءَ جسدي، إفرحي، يا خلاصَ نفسي.
Rejoice, O Bride without bridegroom!


إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom one time.

Kontakion Thirteen

Supplication

O Mother, worthy of all praise, who hast given birth to the Word, Holiest of all the saints (three times): accepting this our offering, deliver from every affliction and from the future torment all those who cry aloud to thee: Alleluia! 

  أيَّتها الأمُّ الجديرةُ بكلِّ مديحٍ، يا من وَلَدَت الكلمةَ الأقدسَ من كلِّ القديسيين (ثلاثا)، تقبَّلي تَقْدِمَتَنا الحاضرةَ ونَجِّنا جميعًا من كلِّ المصائبِ وخلَِصي من العقوبةِ الآتيةِ الهاتفين إليكِ: هللوييا.

The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Alleluia one time.
________________________________________________________________________

Then the first Oikos is read again in the Fifth week:

An archangel was sent from heaven, to say to the Theotokos:  Rejoice (three times).  


إنَّ المتقدِّم في الملائكةِ أُرْسِلَ من السماءِ ليقولَ لوالدةِ الإله: "أفرحي" (ثلاثًا).
And as he saw thee, O Lord, taking bodily form he stood in awe and with his bodiless voice he cried aloud to her:


فلمَّا شاهدَكَ، يا ربِّ، مُتجسِّدًا وَقَفَ رهبةً  وبصوتِه غير الجسدي صرَخَ هكذا:

1- Rejoice, for through thee joy will shine forth. Rejoice, for through thee the curse will be destroyed.

1- إفرحي، يا من بها سيُشْرِقُ الفرحُ.إفرحي، يا من بها ستُبَادُ اللعنةُ.

2- Rejoice, restoration of fallen Adam. Rejoice, redemption of the tears of Eve.

2- إفرحي، يا استعادةَ آدم الساقط. إفرحي، يا إنقاذَ حواءَ من الدموع. 
3- Rejoice, height hard for the human thought to ascent. Rejoice, depth hard for the eyes of angels to explore.

3-  إفرحي، يا علواً يَعْسُرُ على الأفكارِ البشريةِ أنْ تَرقَى إليه.  إفرحي، يا عُمْقًا يَعْسُرُ على أبصارِ الملائكةِ أنْ تُدْرِكَه.
4- Rejoice, for thou art the throne of the King. Rejoice, for thou holdest the upholder of all.

4- إفرحي، لأنَّك تَصيرين عرشاً للمَلك . إفرحي لأنَّك تحملين حاملَ الكلِّ.
5-Rejoice, star making the Sun to appear. Rejoice, womb of the divine Incarnation.

5-  إفرحي، يا نجمةً  تُنْبِئ بظهورِ الشمس.  إفرحي، يا بطنَ التجسُّدِ الإلهي.
6- Rejoice, for through thee the creation is renewed. Rejoice, for through thee the Creator becomes a babe.

6-  إفرحي، يا من بها تتجدَّدُ الخليقةُ . إفرحي، يا من بها يصيرُ الخالقُ طفلاً.

Rejoice, O Bride without bridegroom! 

             إفرحي، يا عروسًا لا عريسَ لها.
The priest censes the icon of the Theotokos nine times, while the people sing Rejoice, O Bride without bridegroom three times.

_________________________________________________________________________

And then again the Kontakion:

KONTAKION, TONE EIGHT

To thee, the Champion leader, I thy city, delivered from tribulation, offer hymns of victory and thanksgiving, since thou hast power invincible, O Theotokos, set me free from all forms of danger, that I may cry unto thee: Rejoice, O Bride without bridegroom!

القنداق  على اللحن الثامن

إني أنا عبدُك يا والدةَ الإلهِ, أكتبُ لك آياتِ الغلبةِ يا قائدةً محامية, وأقدِّمُ لكِ الشُكرَ كمنقَذٍ من الشدائدِ. لكنْ بما أنَّ لكِ العزةَ التي لا تُحارَب, أعتقيني من صنوفِ المخاطرِ, حتى أصرخَ إليك: افرحي يا عروسًا لا عريس لها.
People:
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (Three Times)
الشعب: 
قدوسٌ الله، قدوسٌ القوي، قدوسٌ الذي لا يموتُ، ارْحمْنا (ثلاثًا). 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages, Amen.
 المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدسِ، الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy God, visit and heal our infirmities for thy Name’s sake.
أيها الثالوثُ القدُّوسُ، ارْحَمْنا، يا ربِّ، اغفِرْ خطايانا. يا سيِّدُ، تجاوّزْ عن سيئاتِنا، يا قُدُّوسُ اطَّلِعْ، واشفِ أمراضَنَا، من أجلِ اسمِك.
Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord, have mercy.
يا ربُّ ارحَمْ، يا ربُّ ارحَمْ، يا ربُّ ارحَمْ،
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages, Amen.
المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس، الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
Our Father who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil.
أبانا الذي في السماواتِ، ليتقَدَّسْ اسمُك، ليأتِ ملكوتُك، لتكُنْ مشيئتُك، كما في السماءِ، كذلك على الأرضِ.خبزَنا الجوهريَّ أعطِنا اليومَ. واترُكْ لنا ما علينا، كما نتركُ نحن لِمَنْ لنا عليه، ولا تُدْخِلْنا في تجربةٍ، لكنْ نجِّنا من الشريرِ.
Priest:
For thine is the kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages.”
الكاهن: 
لأنَّ لكَ المُلكَ والقدرةَ والمجدَ، أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدسُ ، الآن، وكلَّ آنٍ وإلى دهرِ الداهرين.
People: 
Amen.
الشعب:
 آمين. 
The following Kontakion of Theodore the Tyro is read at this point during the first Friday of the Great Lent:

KONTAKION OF THEODORE THE TYRO (8th Tone)

Having received the faith in Christ like a breastplate on thy heart thou didst trample upon the enemy's hosts, O long-suffering champion. Thou hast been crowned in eternity with a heavenly crown, since thou art invincible.

قنداق ثيوذور التيروني على اللحن الثامن
لما اتخذتَ الإيمانَ بالمسيحِ داخلَ قلبِك درعًا، وطئتَ القواتِ المعاديةَ، يا كثيرَ الجهاد. وتكلَّلتَ بإكليلٍ سماويٍ كمَنْ لا يَنْهَزِم.
The following Kontakion is read at this point during the second, third and fourth Fridays of the Great Lent:

KONTAKION OF THE SAINTS IN THE EIGHTH TONE

To Thee, O Lord, creator of all the world, the universe offers to thee the God-bearing Martyrs as our nature's first‑fruits. Thus, preserve thy Church in perfect peace by the prayers of the pure Theotokos, O most merciful One.


قنداق للقديسين على اللحن الثامن
أيُّها الربُّ البارئُ الخليقة، لكَ تقدِّمُ المسكونةَ كبواكيرِ طبيعتِنا الشهداء الحاملين الله. فبتوسلاتِهم احفَظْ كنيستَك في سلامٍ كاملٍ، من أجلِ والدةِ الإلهِ، يا جزيلَ الرحمةِ.
In the Fifth week we sing the following Troparion: 

TONE EIGHT

When the bodiless Archangel took knowledge of the secret command, went eagerly to Joseph's house, and said to her that did not know wedlock: Lo, He who bowed the heavens in his descent to earth is contained wholly and unchanged in thee. As I see him "taking the form of a slave" in thy womb I become amazed crying out unto thee: Rejoice, O Bride without bridegroom! 

إنَّ الذي لا جَسَدَ له، لما تلقَّى معرفةَ ما أُمِرَ به سريًا، حَضَرَ مُسْرِعاً إلى بيتِ يوسف، قائلاً للتي لم تَخْتَبِرْ زواجًا: إنَّ الذي بانحدارِه أَحْنَى السماواتِ، يُوسَعُ بجُمْلَتِه فيكِ بلا استحالةٍ. فإذ أُشاهِدُه في حشاكِ آخذاً صورةَ عبدٍ، أَذْهَلُ صارخًا: إفرحي يا عروسًا لا عريسَ لها.

Reader:
Lord, have mercy. (forty times)
يا ربُّ، ارحَمْ  (40 مرة).
Thou who art at all times and at every hour in heaven and earth worshiped and glorified, O Christ our God, most patient, most merciful, and most compassionate; thou lovest the just and the righteous, and hast mercy on sinners, thou callest all to repentance and salvation through the promise of the good things to come: receive, O Lord, our prayers at this hour, and guide our life to thy commandments. Sanctify our souls, purify our bodies, direct our thoughts, clarify our intentions, and deliver us from all distress, evil and sorrow. Surround us with thy holy angels, so that guided and guarded by their host, we may attain to the unity of the faith and the full knowledge of thine unapproachable glory. For blessed art thou unto ages of ages, Amen.

يا من هو في كلِّ وقتٍ وكلِّ ساعةٍ، في السماءِ والأرضِ مسجودٌ له وممجَّدٌ، المسيحُ الإلهُ الواسعُ الأناةِ، الكثيرُ الرحمةِ، الجزيلُ التحنُّنِ، المحبُّ الصالحين والغافرُ للخاطئين، الداعي الكلَّ إلى الخلاصِ بما وَعَدَ به من الخيراتِ المستقَبلة. أنتَ  يا ربِّ ، تقبَّلْ منا أيضًا في هذه الساعةِ طلباتِنا، ووجِّهْ حياتَنا إلى العملِ بوصاياك. قدِّسْ نفوسَنا، نقِّ أجسادَنا، قوِّمْ أفكارَنا، طهِّرْ نياتِنا، نجِّنا من كلِّ محنةٍ وشرٍ ووجعٍ، حصِّنَّا بملائكتِك القديسين، حتى نكونَ في معسكرِهم محفُوظين ومُرشَدين، فنبلغَ وحدةَ الإيمانِ ومعرفةَ مجدِك الذي لا يُدانى. فأنتَ المبَارَكُ إلى دهرِ الداهرين، آمين
Lord, have mercy. (Three times)
يا ربُّ، ارحَمْ (ثلاثًا)
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages. Amen.

المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القدس، الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
More honorable than the Cherubim and more glorious beyond compare than the Seraphim, thou who without corruption gavest birth to God the Word and art truly Theotokos, we magnify thee.

يا من هي أكرمُ من الشيروبيم، وأرفعُ مجدًا بلا قياسٍ من السيرافيم، يا من ولدتِ اللهَ-الكلمةَ، وبَقِيَتْ بتولاً، حقًا إنَّكِ والدةُ الإلهِ إيَّاكِ نُعظِّم.
Bless, father, in the name of the Lord.

باسمِ الربِّ بارِكْ، يا أب.
Priest:
May God be gracious to us and bless us. And make his face to shine upon us, and have mercy on us.

الكاهن:
 ليرأفِ اللهُ بنا وليُضِئْ وجهُه علينا ويَرْحَمْنا.
Then the first Chanter says the following prayer before the icon of the Theotokos
 

PRAYER OF PAUL THE CENOBITE

TO THE MOST HOLY MOTHER OF GOD

O pure Lady, bride of God, chaste virgin, spotless, blameless and undefiled, who, through thy wondrous birth‑giving, united God the Word with mankind, and joined our fallen nature with the heavenly things. Thou only art the hope of the hopeless, help of the oppressed, ready protection of those who flee to thee, and refuge of all Christians: despise me not who am a wretched sinner, who have defiled myself with shameful thoughts, words and deeds, and in my indolent thinking have become a slave to the passions of life. Since thou art the Mother of God, who is the Lover of mankind, have compassion in thy kindness on me a sinner and a prodigal son; accept this prayer from my impure lips, and, with thy maternal favor, implore thy Son, my Lord and my God, that He may reveal for me his loving kindness, forgive my countless sins, convert me to true repentance, and make me a faithful doer of his commands. And as thou art gracious, compassionate, and lover of goodness, be my constant companion: in this present life, be with me as an ardent helper and protector to turn away the assaults of my enemies and to guide me to salvation; at the hour of my death, surround my wretched soul and drive away the dreadful sight of the wicked devils; on the awesome day of judgment, deliver me from eternal punishment and make me an heir of thy Son's glory, O Holy Theotokos, my Lady, through the grace and the love for mankind of thy Son our Lord and Savior Jesus Christ. To Him and to His eternal Father and to His all‑holy, good and life‑giving Spirit are due all glory, honor and worship, now and ever and unto ages of ages,

المرتل الأول
أيَّتُها السيدةُ الطاهرةُ، عروسُ الله، العذراءُ النَّقيِّةُ، التي لا دَنَسَ فيها ولا عيبَ ولا فساد. يا من بولادتِها المُعْجِزةِ وحَّدَتِ الإلهَ-الكلمةَ، وقَرَنَتْ طبيعتَنا الساقطةَ بالسماويين، يا من هي وحْدَها رجاءٌ لِمَن يُسارِعُ إليها وملجأٌ لكلِّ المسيحيين، لا تَرْذُليني أنا الخاطئَ الذي تَدنَّسَ بالأفكارِ والأقوالِ والأفعالِ القبيحةِ، وصارَ، بفتورِ عزمِه، عبدًا لملذَّاتِ العُمْرِ، لا خيرَ فيه، فبِما أنَّكِ أمٌّ للإلهِ المحُبِّ البَشرِ تحنَّنَي بلُطفٍ عليَّ أنا الخاطئَ الضَّالَ، واقبَلي ابتهالي من شفتَي الدنستَين. وبدالةِ أُمومتِك توسَّلي إلى ابنِك سيدِنا وربِّنا أنْ يُوسِعَ لي كَنَفَ رحمتِه، ويتجاوزَ عن عثراتي التي لا عّدَّ لها، ويَرُدَّني إلى التوبةِ، ويُظهرَني عاملاً بوصاياه ناجحًا. فكوني دائمًا بجانبي أيتها الرحيمةُ الرؤوفُ والمحبةُ للصلاح. وبما أنَّك محاميةٌ ونصيرةٌ حارةٌ اصرفي عني، في عمري الحاضر، هجماتِ المناوئين، وأرشديني إلى الخلاصِ، وفي ساعةِ موتي أحيطي بنفسي الشقيةِ، وأقصي عني وجهَ الشريِّرِ المُظْلِم، وفي يومِ الدينِ الرهيبِ نجِّيني من العقابِ الأبدي واجعليني وارثًا لمجدِ ابنِك وإلهِنا الفائقِ وصفُه، لعلَّني أفوزُ به بواسطتِك ونُصرتِك، يا والدةَ الإلهِ الفائقةَ القداسةِ، سيدتي، بنعمةِ ابنِك الأوحدِ ربِّنا وإلهِنا ومخلِّصِنا يسوعَ المسيحِ ومحبَّتِه للبشرِ الذي له ولأبيِه الأزلي ولروحِه القدوسِ الصَّالِحِ ومُنْشئِ الحياةِ المجدُ والإكرامُ والسجودُ الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين.
People: 
Amen.

الشعب: 
آمين.
Then the second Chanter says the following prayer before the icon of our Lord Jesus Christ: 

PRAYER OF THE MONK ANTIOCHTUS

TO OUR LORD, GOD AND SAVIOR JESUS CHRIST

Now that we go to sleep, grant us, O Master, the repose of our soul and body. Preserve us against the dark slumber of sin and against any nightly sensual pleasure of the night; quiet the assaults of our passions, arrest the fiery darts that are insidiously thrown at us; still the commotions of our flesh and calm all earthly and worldly thought within us. Grant us, Lord, a watchful mind, chaste thought, a sober heart, a gentle sleep free from evil dreams; at the hour of prayer, raise us up, strong in the practice of thy commands and ever‑mindful of Thy judgments. Grant us to sing Thy glory throughout the night; to praise, bless and glorify Thine all‑honorable and majestic name, of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages, 

ويا أيُّها السيِّدُ أعطِنا، نحن المنطلقين إلى النوم، راحةَ النفسِ والجسدِ، واحْفَظْنَا من النومِ المُظْلِمِ في الخطيئةِ ومن كلِّ شهوةٍ ليليةٍ خافيةٍ. سَكِّنْ هِياجَ الأهواءِ، أَطْفِئْ سِهَامَ الشريرِ المشتعلةَ  المرميةَ علينا بِمَكْرٍ، هَدِّئْ ثوراتِ جسدِنا، وأَرْقِدْ فينا كلَّ رغبةٍ ماديةٍ أرضيةٍ. اللَّهُمَّ امنَحْنا عقلاً يقظًا، وفكرًا رصينًا، وقلبًا صاحيًا، ونومًا خفيفًا، مُنَزَّهًا عن التخيلاتِ الشيطانيةِ. وأَنْهِضْنَا في وقتِ الصلاةِ، ثابتين في وصاياك، وذاكرين على الدوامِ في ذواتِنا أحكامَك. وأَنْعِمْ علينا أنْ نَحْمَدَك الليلَ كُلَّه فَنُسبِّحَ ونُبارِكَ ونُمجِّدَ اسمَك الكليَّ الإكرامِ والعظيمَ الجلالِ، أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدسُ ، الآن، وكلَّ آنٍ وإلى دهرِ الداهرين.
People: 
Amen. 
الشعب: آمين.
The first Chanter

O most glorious, ever‑virgin and blessed Theotokos, commend our prayers to thy Son, our God, and entreat Him to save through Thee our souls.

يا والدةَ الإلهِ المُباركة، الفائقةَ المجدِ، الدائمةَ البتوليَّة، قدِّمي صلاتَنا إلى ابنِك وإلهِنا أنْ يُخلِّصَ بكِ نُفُوسَنا.
The second Chanter


The Father is my hope, the Son my refuge, the Holy Spirit my protection: O all‑holy Trinity, glory to Thee! 

الآبُ رَجَائي، والابنُ مَلجأي، والروحُ القُدسُ حِماي، أيها الثالوثُ القدوسُ، المجدُ لك.
The first Chanter

In thee I place all my hope, O Mother of God; keep me under thy protection.

فيكِ وضعتُ كلَّ رجائي، يا أُمَّ الإلهِ، فاحفظيني تحتَ سترِ وقايتِك.
In the first week of Great Lent the priest reads the attached Gospel reading (See Last Page.).
Priest:

Glory to thee, our God, and our hope, glory to thee. 

الكاهن: 
المجدُ لكَ، يا إلهَنا، ورجاءَنا، المجدُ لك.
People: 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages, Amen. Lord, have mercy, Lord, have mercy, Lord, have mercy, Father Bless. 

 المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدسِ، الآنَ، وكلَّ آنٍ، وإلى دهرِ الداهرين، آمين. بارِكْ، يا أب.
Priest:
O Christ our true God, through the intercessions of His all‑pure, all-blameless holy Mother, of our venerable and God‑bearing Fathers; of the holy and glorious ancestors of God, Joachim and Anna, and of all Thy saints: have mercy on us and save us, for Thou art merciful and lover of mankind.

الكاهن: 
أيها المسيحُ إلهُنا الحقيقي، بشفاعةِ أمِّك القديسةِ الكليةِ الطهارةِ، والمنزَّهَةِ عن كلِّ عيبٍ، وآبائنا الأبرارِ حاملي الله، وجدَّي المسيحِ الإلهِ "يواكيم" و "حنة" القديسيَن الصدِّيقَين وجميعِ قديسيك، ارحَمْنا وخلِّصْنا، بما أنكَ صالحٌ ومحبٌُ للبشر.

الشعب:

آمين.
The priest asks the congregation to forgive him, and to pray for him:
Priest: 
Bless me, fathers, and forgive me, brethren, for I am a sinner. 

الكاهن:
 (باركوا أيها الآباءُ القديسون) وسامحوني، أيها الاخوةُ أنا الخاطئ.
People: 
May God forgive you, O holy father!

   الشعب:
يغفرُ لكَ اللهُ، أيُّها الأبُ القدِّيس.
Priest: 
Let us pray for the peace of the world. 

الكاهن: 
لنُصلِّ لأجلِ سلامِ العالم.
People: 
Lord, have mercy!

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
For all Orthodox and Pious Christians, 

الكاهن: لأجل المسيحيين الأرثوذكسيين الأتقياء.
People: 
Lord, have mercy!

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
For our Father and Metropolitan (NAME), and for our Father and Bishop (NAME), and all our brethren in Christ. 

الكاهن: لأجلِ رئيسِ كهنتِنا (فلان) وجميعِ إخوتِنا في المسيح.
People: 
Lord, have mercy!

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
For those who are away from us, our parents and our brethren. 

الكاهن: 
لأجلِ آبائنا وإخوتِنا الغائبين عنا.
People: 
Lord, have mercy!

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
For those who hate us and those who love us.

الكاهن: 
لأجلِ مُبْغضينا ومُحبِّينا.
People: 
Lord, have mercy!   

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
For those who have asked us, unworthy as we are, to pray for them.

الكاهن:
لأجل الذين أَوصَوَنا نحنُ غيرَ المُستحقِّينَ أنْ نُصلِّيَ لأجلِهم.
People: 
Lord, have mercy!   

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
For the release of captives.

الكاهن:
لأجلِ إخلاءِ سبيلِ الأسرى.
People: 
Lord, have mercy!   

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
For the travelers by space, sea, air and land.

الكاهن:
لأجلِ المسافرين بَرَّاً وبحرًا وجوَّاً.
People: 
Lord, have mercy!   

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
For those afflicted with sickness.

الكاهن: لأجلِ كلِّ مريضٍ طريحِ الفراش.
People: 
Lord, have mercy!   

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
Let us pray also for abundance of the fruits of the earth.

الكاهن:
لنُصلِّ أيضا لأجلِ وَفْرةِ ثمارِ الأرضِ.
People: 
Lord, have mercy!   

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
For all our parents and brethren departed from this life, for those who rest in this place and in every other place.

الكاهن: لأجلِ المُنْتَقلِين قَبْلَنا، من آبائِنا وإخوتِنا الراقدينَ،ههنا وفي كلِّ مكانٍ الأرثوذكسيين.
People: 
Lord, have mercy!   

الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ.
Priest: 
Let us pray also for ourselves.

الكاهن:
لنصلِّ لأجلِ ذواتِنا.
People: 
Lord, have mercy! (Three times).
الشعب:
 يا ربُّ، ارحَمْ. (ثلاثًا)
The people present approach to kiss the icon of the Mother of God, chanting in the Third Tone:

Awed by the beauty of thy virginity and the exceeding radiance of thy purity, Gabriel stood amazed and cried to thee, O Mother of God: "What praise may I offer thee, that is worthy of thy beauty? By what name shall I call thee? I am lost and bewildered. But I shall greet thee, as I was commanded: 'Rejoice! O full of grace."

إنَّ جبرائيلَ اعتراه الذُّهُولُ من بَهَاءِ عُذْرِيَّتِك، وضياءِ طهارتِك. فهتفَ إليكِ، يا والدةَ الإلهِ: أيُّ مديحٍ لائقٍ أقدِّمُه لكِ؟ وبِمَ أُسميِّكِ؟ إنني دَهِشٌ حائرٌ, فلذلك، كما أُمِرْتُ، أهتفُ بك: إفرحي، أيتها الممتلئةُ نعمةً.
Priest: 
Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and save us.

الكاهن:
بصلواتِ آبائنا القديسين، أيُّها الربُّ يسوعُ المسيحُ إلهُنا، ارحَمْنا وخَلِّصْنا.
People:  
Amen.
الشعب:
آمين.

In the first week of the Great Lent the priest reads the Gospel reading.

THE GOSPEL

Priest:  
Wisdom, attend, let us hear the holy Gospel. Peace be to all. 

People: 
And to thy spirit! 
Priest: 
The reading from the holy Gospel according to St. John.

People: 

Glory to thee, O Lord, glory to thee. 

Priest: 
Let us attend. The Lord said to His disciples: “I am the true vine, and my Father is the vine-grower. He removes every branch in me that bears no fruit. Every branch that bears fruit he prunes to make it bear more fruit. You have already been cleansed by the word that I have spoken to you. Abide in me as I abide in you. Just as the branch cannot bear fruit by itself unless it abides in the vine, neither can you unless you abide in me. I am the vine, you are the branches. Those who abide in me and I in them bear much fruit, because apart from me you can do nothing. Whoever does not abide in me is thrown away like a branch and withers; such branches are gathered, thrown into the fire, and burned. If you abide in me, and my words abide in you, ask for whatever you wish, and it will be done for you. 

People: 

Glory to thee, O Lord, glory to thee. 

الكاهن: الحكمة لننتصب ولنسمع الإنجيل المقدس.

              السلام لجميعكم
الشعب:
 ولروحك.
الكاهن: فصل شريف من بشارة القديس يوحنا الإنجيلي البشير <والتلميذ الطاهر>.

الشعب: المجدُ لكَ، يا ربُّ، المجدُ لك.

الكاهن: لنُصْغِ، قال الربُّ لتلاميذِه: «أنا الكَرمَةُ الحَقيقيَّةُ وأبـي الكرّامُ. كُلُّ غُصن فيَّ لا يَحمِلُ ثَمرًا يَقطَعُه، وكُلُّ ما يُثمِرُ يُنقِّيهِ ليَكثُرَ ثَمَرُهُ. أنتُمُ الآنَ أنقياءُ بِفَضلِ ما كَلَّمتُكُم بِه. أُثبتوا فيَّ وأنا فيكُم. وكما أنَّ الغُصنَ لا يُثمِرُ مِنْ ذاتِهِ إلاَّ إذا ثَبَتَ في الكرمَةِ، فكذلِكَ أنتُم: لا تُثمِرونَ إلاَّ إذا ثَبَــتُّم فيّ. أنا الكرمَةُ وأنتُمُ الأغصانُ: مَنْ ثبَتَ فِـيَّ وأنا فيهِ يُثمِرُ كثيرًا. أمَّا بِدوني فلا تَقدِرونَ على شَيءٍ. مَنْ لا يَثبُتُ فيَّ يُرمى كالغُصْنِ  خارجًا فيَيبَسُ. والأغصانُ اليابِسَةُ تُجمَعُ وتُطرَحُ في النـارِ فتَحتَرِقُ. إذا ثَبَتُّم فيَّ وثبَتَ كلامي فيكُم، تَطلُبونَ ما تَشاؤونَ فتنالونَهُ.
الشعب: المجدُ لكَ، يا ربُّ، المجدُ لك.









� As a type of Christ (Lev. 16:6).


� In some traditions the priest reads both prayers.
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